
Cette même anné~ il vint des volellrsdû
Moab sur les terree d'Israël.

21. Et il arriva que quelques hommes,
enterrant un mort, virent ceS voleurs, et
je~èrent lec~davre dans le ~sépulcre d'É.
lisée. Dès que le corps eut touché les- oesements d'Ëlisée, cet homme'rfjssl1Sc.Ïta

et se Iev~ fOur ses pieds.
22. Hazaël,roideSyri~, affligea donc

Israël pendant tout 1e règne de J oa~
- chaz ;

23. et misertus est Dominus eorum, 23. et le Seigneur eût pitié d'eux, et .
et TeVel:6US est ad eos propter pactnlri il r~vint Ii eux à cause de l'alliance qu'il
suum quod habebat Qum Abraham" et avait faite avec Abraham, Isaac et Ja-
Is83c, et Jacob ,et.nqluit disperdere eos, cob. Il ne voulut pas les perdre, ni les
nequeprojicere penitus, usque in prresens rejeter entièrement, jusqu'au temps ac-
tempus. tuel. .'

24. Mortuus est autem Hazael, rex 24, Et Hazaël, roide Syrie, mourut,
Sytire j et regnavit Benadad, filius ejus, et Bénadad son fils régna à sa place., -
pro eo. -

25. PorroJoas; fiuus Joachaz, tullt 25. Mais- Joab, fils de Joachaz, reprit
urbes de manQ Benadad, filii Hazael, d'entre les mains de Bénadad, fils d'Ha.
quas tulerat de manu Joachaz, patris sui, zaël, les villes qu 'Hazaël avait prises à
jure prrelii ; tribus vicibus percussit eum son père pendant la guerre. Joas le battit
Joas-, et réddidit civitates Israel. trois fois, et il rendit les villes à Israël. -

1. ln anno secundo Joas, filii Joach!lz, 1. La seconde année de Joas, fils de
regis Israel, regnavit Amaslas, fiijus Joachaz, roi d'Israël, Amasias, fils de
Joas, regis Juda. Joas, Toi de Juda, cpmmençason règne.

2. Viginti quinque annorumerat cum 2. Il avait vingt-cinq ans lorsqu'il
regnare cœpissetj viginti autem et Ilovem commença à régner, et il en régn~
annis regnavit in Jerusalexn. Nomen ma'- vingt -neuf dans Jérusalem. Sa mère
tris ejus Joadan, de Jerusalem; ,était de Jéruslilem, ets~appelait Joadan;

3. Et fecit rectum coram Dominq, 3. Il fit ce qui était juste devant le
ve:uxntamen non ut David pater ejus. Seigneur, mais non comme Davidson

~-

deurs mentionnées plusieurs fois. Cf. v, 2; XII. 20, une récapitulation rapide des maux qqe les Is-
~ et les notés. -In tpso anno. Littéral. : au retour raélltes avalent endurés de la part <les Syriens.

de l'année; c.-à-d. au pr~temps. -,- Vtderunt... - Reversus est...: DIeu s'était éloigné de scn
Effrayés, fis se hâtérent d'achever leur tâche peuple, au teJ:!!ps de sa colère; Il revient, tou-
lugubre, ouvrant au hasard un four à cercueil jours fidèle à l'allianQe antique (propter pa-
dans un ~épulcre près duquel fis se ~uvaient ctum...).
alors, et y jetant le mort qu'fispottalent. Voyez 24-25. Joas v~~queur des Syrlens.- Tulit
l'Atl. arc1léol. ,pl. xxxn, dg. 2, 3. - Tet;gisset UTbeS... : dans la Palestine clsjotdanienne; c'est
ossa. En Orient, les morts sont d'ordinaU'een- Jéroboam II ~ul reprendra les provJncesde Basan
terrés sans bière; le contact fut donc Immédiat, et de Galaad (XIV, 27). --'"Tribu8'vicilrus: selon
- Revixit homo. Miracle depreml~r ordre, par la prédiction d'ÉliSée, vers. 19.
lequel Dleuvculut honorer Ilamémclre de celui 50 Amasias, roi de Juda. XIV, 1-14.
qui avait été durant sa vie un si grand thau- La marche dunarrateut est forcément ondu-maturge. ' la1Ite, et nous conduit tour à tcur-d'un royaume

40 Accompl18sement de l'oracle d'ÉlIséeccntre à l'autre.
les Syriens. XIII, 22-25. CHAP.XIV. -1-2. Chronologie du règne.-

22 -~~. Le Seigneur a pitié de BOn peuple Date synchronique: anno secundo Joas, Age du
affligé par Hazaijl. - Igitur Ha.ael... Nous re- roi à son avènement: vigintt quinque... Durée
venons encore au vers. 3. Pour mieux montrer du règne: viginti novem...
ln grandeur du triomphe, l'écrivain sacré fait 3 - 4. Caractère moral du règne d'Amaslas. -



9. Remisitque Joas, rex Israel, ad
Amasiam, regemJuda,dicens: Carduus
Libani~isit ad cedrum qureest in Li-
bano, dicens: Da filiam tuam filio ttleo
uxorem; transieruntque bestiœ sàltus
qùre sunt in Libànojet conculcaverunt
carduum.

10. Perçu tiens invaluisti super Edom,
et sublevàvit te cor tuum; contentus
esta gloria, et sede in dQmo tua; qua~e
provocas malum, ut cadas tu et Judas
tecum? .

Fecit rectum...; mals sans égaler le r01 Idéal, sIgnifier: conquIs par DIeu. il étaIt aussI porté
l!avid. Même réserve que pour la plttpart 4es par une vUle de la trlbIJ dé .fuda. Cf. Jos. .'

rois de Juda: eœcelsa ??on abstuZit... x;v,$8.
5-6. Amas!as faIt pérIr les meurtriers de son 6° Joas, roI œIsral!l, envahIt le territoIre de

père. - Ollm...obtinuÏ8set... Hébr. : lorsque Iii J'uda et pénètre dans Jérusalem en vaInqueur.
royauté fut affermIe entre 8esmalns. Cf. III Reg. XIV, 8-14.
n, 46.- Filios... Mn occidlt. Acte de clémence. 8.. Le défi d'Amaslas. ~ Tunc: peu après 1e
bIen rare en Orient. Le narrateur ajoute qu'U trIomphe d' "'omaslas sur l'Idumée. - Venl.. et
fut sùggéré au jeune monarque par son esprit _vldcamusuos... Euj)hémlsme 'quI contenalttm~
de fQt et d'obéIssance Ii la 101 mosaYquè : iuœta Insolente provocatIon; c'est une ~Islte sur les
quod Bcriptum... Cf. Deut.XXIV,16.. cha!1lPS de bataille que demandaIt le roI de Juda,

7. Victoire remportée sur le& Iduméens. Voyez enhardI par BOn succès récent, et désireuxg~
n Par. xxv, 5-16, pour des détails plus complets., re;oouvrer ~s dIx trIbus perdues autrefois par- ln vaZle Balinarjt'!t: aujourd'huI EI-Ghl)r, Roboam. 'voyez le vers. Il, et J'os., Aut., IX, 9, 2.
au sud de la mer Morte (note de II Rf)g. vnr,)3). 9-10. Fière réponse de Joas. - Ellé est pré-
- Petra'!t.. Ce mot est Ici tmnom propre, qui sentée d'abord sous une 10rme allégorique, au
déslgl)e la capItale de l'Idumée, contre laquelle moyen d'un petIt apologue extrêmement rallle!1r,
Àmas!asse dh.lgea Immédiatement après sa pre. vers. 9, qui rappelle l'antIque fable de Joatham
mlère vlétolre. On i'appelàlt Béla', rocher, parce (Jud. IX, 8-15). furduu8 Libaui; ,telle est aussI
qu'elle étaIt taillée en partIe dans d'énormes.~ la traduction des LXX; selon d'autres,le mot

, rocs. -Jectehe! (hébr.: Yoqr'eZ). I;;'étymologle 'hébreu lIoali désigueralt plutôt leprunelller.AtJ
de 00 nom n'e&t Pàs absol~ent sÜre.. Il paraît cedrum: le roI des ~rbr"8 orIentaux; graui '~
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11,.Et nôn acquievit Am~sias.Ascen- 11. Mais Amasias ne l'écouta pas, 'et
ditque Joas, rex Israel, et Viderunt se Joas, rold'Israël, marcha contre lui; et
ipse et Amasias, rex Juda, in Bethsames, i1s se virent, lui et AP;lasias, roi de Juda,
oppido Judre. près de Bethsamès, ,;lle de Juda.

12.Per!Juss~queestJudacoramIsrael,- -12. Et l'armée de Juda fut battue par
et iugerunt unusquisque in tabernaéula IsraëJ, et chacun ~'enfuit chez soi.
cSua. ' t

13. Amasiam vero, regem Juda, filium 13. Et Joas, roi d'Israël, prit à Beth.
Joas, filii Ochozire, cepit Joas, rex Israel, samès Amasias, roi de Juda, fils dl,'
in Bethsames, et adduxit eum in Jeru. 'Joas, fils d'Ochozias, et l'emmEna à

, salem. Et interrupit murumJerusalem, Jérusalem. Il fit à l~ muraille ,de Jéru-

apol'ta Ephraim usque adpQrtam Anguli, si);lem une brècl\e de qlJlltI.e cents cou-
quadringentis cubitis; dées, depuis la porte d'EphraÏm jusqll'à

la porte de l'Angle. .

J 14. tulitque omne auru~, et argentrim, 14. Il prit tout l'or et l'argent.. et iOI~8
et universa vasa quaI inventa sunt in les vases qui se trouvaient dans la mai.
domo Domini, et in thesauris regis, et son du Séigneur et dans les trésors du
obsides, etreversus est in Samariam. roi; il p;it aussi des otages, et retourna

à SamarIe.
15. Reliqua autem verborum Joas quaI 15. Le reste des actions de Joas, et le

fecit, et fortitudo ejus qua pugnavit courage avec lequel il combattit contre
contra: Amasiam, regem Juda, nonne Amasias, roi de Juda, est écrit au livre
hrecscripta sunt in libro sermonum die- des annales des rois d'Israël.
rum regum Israel?

16. Dormivitque Joas çum patribus 16. Et Joas s'endormit enfin avec sès
Buis, etsepultus est in Samaria oum re- pères, èt il fut enseveli à Samarie avea
gibus Israel. Etregnavit Jeroboam,filius les rois d'Israël; et Jéroboam son filsejus, pro eo. - régna à sa place. .
, 17. Vixit autem Amasias, filins Joas, 17. Mais Amasias(ftls de Joas,ioi de
rex Juda, ,postquam mortuus est Joas, Juda, régna encore quinze ans après la
filius Joachaz,regis Israel, quindecim mort de ~oas, fils de Joachaz,. roi d'Is-
annis. raël.

18. Reliqua,aJltemsermonum Amasire,. 18. Le reste des actions d'Amasias est
nonne hrec scripta sunt in libro senno- écrit au livre des annalQs des Tois de
num dierum regum Juda? Juda"

. , .- "

contraste. 2'tansi~ntque... : à une si insolente considérable, comme le marquent les détalls ropo-
demande ,..le cèdre ne répond que par un silence graphlqlles a porta Ephratm... Angu!t. La porte
majestueux, dédalgllellx; d'antres se chargeront d'Éphrarm, dite àussi de Benjamin, était située
de le venger. - Percutiens... Quoique l'applica- à l'angle nord-ouest des remparts: la porte du
tion de son, apologue fftt évidente, Joas y aJoute Coin était un peu plus au sud, dans la même
cependant quelques paroles dignes et calmes, mais direction (At!. géogr" pl. XIV). - Quadrtngentts
sous lesquelles se dissimulent à peine l'ironie et cubtUs. Environ 210 mètres. - Tulitqve: comme
le glaive menaçant. OImtentus esto...: dors BOUS contribution de g)lerre. - Obstdes: naturelle-
tes lauriers, commenOllS dirions. ment,. qllelqlles-llDs des pri)lcipallx personnages

11-12. Défaite terrible d'Amasias. - Vide- du royaume:- Reversus es~.. Joas,dans cettc
1"Unt se. Dans le même sens qu'au vers. S : Us circonstance, ftt preuve d'une modération réeHe
se rencol;ltrèrent face à face, l'épée au poing. - à l'égard de son rival non moins téméraire qu'ln-
Bethsames. Aujourd'hui Aïn-Chems, surie ter- soIent. n aurait pu détrôner Amasias, s'annexer
riroire de Juda (note de 1 Reg.vI,9; At!. géogr., le royallme de Jllda:Mals le Seigneur veillait sur
pl. vu et XIr). l'aooompllSsement des 'promesses faites à David.

13-14. Joas se fait oUvrir les portes de Jérn- Cf. II Reg.vu, 12-1!!. -
saiem, démantèle ia ville en partie et 11li impose 7' Conclusion du règnè de Joas. XIV, 15 -16.
unefortecontrlbutlo)l deguerre.-BegemJuda, 15-16:Plus haut, :ml, 12-13, cette formule
ftUum... On dirait que le narrateur insiste sur a déjà été citée par antlcipati,!n, avec de légères
les titres d'Amaslas, pour- mieux faire ressortir variantes. Elle est Ici à sa vraie place.
l'étendue de sadéfàlte et l'importance deiavlcroire 8' Conclusion du règne d'Amasias, XIV; 17-20.
de Joas. -" Adduœit eum,..: profonde humilia- 17-20. Au vers. 17, une nouvelle d..t:e synchr~-
tlon, pour -le roi de Juda, d'être ainsi ramené 'nique. - Vers. 19 et 20, récit abr(Jgé de la mort
dans sa propre capitale par le vainqueur, -ln- tragique. et de la sépulturè d' Ama81~s. Coniu-
urrupit mU1-um : en y pratlq~nt une brèobè ratto :OB n'en indique pâs les auteurs: il Cil.

,

""



IV REG. XIV, 19-25. 621

19. Il se lit une conjuratiou contre lui ] 9. Factaque est contra euro conjm'a-
à Jérusalem, etîl ",'enfuit à Lachis. tio iuJ erusalem; at ille fugit in Lachis.
~Iaison le poursuivit à Lachis; et on l'y Miseruntque post eùm in Lachis, et in-
tùa. - terfecer)int euro il!i. .

20. On transporta son corps sur des 20. Et asportaverunt in equis, sepul:
chevaux, et il fut e~seveli à Jérusalem tusque est ih Jerusalem cum patribus
avec ses pè~es, dans la ville de David. suis., in civitate David.

21.ToutlepeupledeJudapritenslute 21. Tulit autem universus populus
Azarias, qui était âgé dQ sèize ~ns, et il 'Judœ Azariam, annos natum sedecim,
fut établi roi à la place de son père et constituer~nt euro regem pro patreAmasias. '. ejus Amasia. . '

22. C'est lui qui bâ-tit Êlatht l'ayant 22.îpse œdificavit lElath, et' restituit
, reconquis pour J)lda après que le roi se eam Judœ, postquam dormivit rex cum
iutendormi avec ses pères. patribus suis. ,

23. La quinzième année d'Amaeias, 23. Anno quintodecilllo Amasiœ, filii
fils de Joas, roi de Juda, Jéroboam, fils Joas, regis Juda. regnavit Jeroboam,
de Joas, roi d'Israël, commença à régner filius Joas, regis Israel, in Samari~,
à Samarie, et 11 régna quarante et ~n quadraginta et lino anno.
ans.

24. Il fit le mal devant le Seigneur..Il 24. Et fecit quod malum est coram
ne sc retira point de tou~ les péchés de DOlllinoj non recessit ab omnibus pec-
Jéroboam, fils de Nabat, qui avait fait catis Jeroboam) filii Nabat, qui peccare
pécher Israël: fecit Israel:

25. C'est lui qui rétablit les limites 25. Ipse restituit terminos Israel ab
d'IsraëJ depuis l'entl'ée d'Êmathjuequ'à introitu Emath usque ad mare solitudinis,
la mer du désert, selon la parole que' le juxtasermonem Domini Dei Israel, ql\em
Seigneur,Dieu d'Israël avait prononcée îocutus est per servum euum Jojlam,
par son serviteur, le prophète Jonas, fils filium Amathi, prophetam, qui erat de
d'Amathij qui~t&itdeGet~,enOpher. G~quœ ostin Opher.

c.- --.
possible que ce fût un soulèvement milltaîre. ln trente-huitième année d'Azarias. En effet, Jéro-
LachtB: au sud-sud-ouest de JéruSalero, près du boam II ayant régné quinze ans simultanément
pays des Philistins; a)ljourd'hui-Oumm-Lachls avec Amaslas, et, de plus, trente-huit ans avec
-( At!. géogr., pl. VII, XII). Aqportaverunt...: les Azarias, Il s'ensuivrait que la durée de son règne
meurtriers ne refusèrent pas à leur victime les ne ser'!lt pas de quarante et un ans, mals de
bonneurs d'Ilnesépulture royale, et ils n'essayèrent cinquante-trois, ou au moins de cinquante et un
point d'Interrompre fordre de la succession au ~ en suppos~t deux années Incomplètes. Pour
trÔne; Ils n'en voulaient qu'à la personne même résoudre la dl1Dculté, la plupart des chronolo-
d'Amaslas. glstes supposent qu'Ii y eut, après la mort de

90 Débuts du règne d'Azarias. XIV, 21-22. Jéroboam, un Interrègne de onze ans, ce qui
21-22.. Azarias succède à Amaslas. - Tulit... reporte l'"vènement de son fils à la trente-hul-

universus populus... Trait extraordinaire, qui tlème année d'Azarias JI (Clair, les Li",'es des
dénote un vif attachement' pour le jeune prince. Rois, t. II, p. 486; voyez le tableau chronolo-
Dans le cas où Amaslas aurait été renversé et gique que nous /avon~ Inséré à la page 441 de
mis il mort par les joroupes, ce serait Ici .UJle ce volume).Mafs cette silpposltlon parait bien
protestation du peuple. - Azariam: ou Ozla~, ;tl-tlflclelle, et nous devonsreconnaltre que le pro-
comme Il est appelé II Par. XXVI, 1 (voyez la blème est Insoluble actuellement. Saint Jérôme
note). - ~aiftcavit ~!ath. C.- à - d. : Il rebâtIt, regardait déjà comme confuse et dl1Dolle là chro-
ou fortifia. Voyez III Reg. IX, 26, Cette ville nologle de& roIs de Juda et d'IBrai!1 (Opera, édit.
était &Ituée à Ia pointe nord du golfe de la met:" MartIanay, t. II, p. 622).
Rouge auquel elle a donné &on nom (At!. géÔgr., 24. Caractère moral du règne.- Fecit... ma-
pl.. v). Les droits e~ercéssur elle par AzarIas lum :la note ordinaire des rois d'Isra81 sous ce
supposent dono qu'Il avait conquis totalement r!\RPort. .
l'Idumée. 25-27. Jéroboam II rend au royaume d'Isra!!l

100 Règne de Jéroboam II. ;XIV, 28-29. ses anciennes limites, grâce à de glorieuses con-
23. Les dates principales. - SynchronlsmG : quêtes. -'" lpse Testituit. Le pronom est vlslble-

annQ qutntoaecimo,.. - DUrée totale \lu règne: ment souligné par .l'auteur: C'est lui qui... ~
q.,adraginta et uno... Nouvelle dlfiloulté chro- L!mltes du territoire recouvré: 10 au nord, ab
nologlque à propos de ce chlJfre; car « cette don- introit~ EUlath, c.-à-d. depuis la plaine de Cre-
née ne s'accorde pas avec celle du chap. xv, lésyrle, qui avait été désignée dès l'origine comme.

. vers. 8, d'après laqu~lle le fils de Jéroboam" la frontière septentrionale de la Terre sainte
Zacharie, n'aurait commencé /1 régnèr que la (voyez Hum. xW', 21, et le commentaire; .4~la"



622 .. IV REG. XIV; 26 - XV, 5.
26. Vidit eI)im Dominus &ffiicijon~m 26. CaT le Seigneur vit l'àffiiction

Israel amaramniîni!3, et quod consu~pti d'Israël àsoncomble;il vit qu'ils étaient
esse nt usque ad clausos carcere !\t -extre- tous consumés;jusqu'à ceux qui étàièI!t
!;!los, et non esset qui auxiliaretui Israeli. renfermés en prison, et jllsqu'aux dèr-

/ ~I'S du peuple.. s.~ns qu'il y ëftt perspnrie
qUI secourftt I!3rael.

27. Et le Seigneur ne volllùt pas~ffacer
le nom d'Israël de dessous le~ciel, mais
il les sauva par la main de Jéroboam,

. filsd!\ Joas. .
28. Reliquaaut!\mse5monum J!\roboam, 28. L!\r!\sted!\s actions de Jéroboam,

et uni"ers&quœ fecit., et fortitudo ejus tou~ ce qu'il a fait, le-Oour!ige avec le- .
qua prœliatus est, et quomodo restituit 'quel il combattit, comment il reconq.uit

:-Damascum et Emath Judœ in Israel,. pour Israël Damas et Émath) qui avaient
nOlln!\ hrec scripta sunt in libro sertno- ét~.à Juda, tout cèla est écrit au 'livre
uum dierum regum Isl!a!\l? d!\s annales des rois d'Israël.

29. Dormivitq~e Jeroboam èum patri- 29. Et Jéroboam s'endormit avec l~
b~s s~is regib~s Isra~l, et regnavit Za" rQis d'Israël, S!\S pères, et, Zacharie., son
chalias, ftliusej~s, pro eo., pIs, régna à sa place.

1. Anno vigèsimo septimo Jerobo~m, i: La vingt-septième année de Jéro-
regis .Israel, regnavit Azarias, filins ~ boam, roi d'Israël, Azarias, fils d'Ama-
Amasire, regis..J~da. sias, toi de Juda, col;nmença à régner.

2. Sedecim annqrum erat oum regnare .2. n avait seiz:e ans lorsque JJon règne
cœpisset, et quinquagintà duobus annis commença, et il régna cinquante-d!\ux
r!\gnavit in Jerusal!\m. Nom!\n matris ans dans Jérusalem. Sa mère était d!\
!\jus J !\chelia, de J ernsalem. îTertt~al!\m, et s'appelait J échélie.

3. rooitque quod !\rat placitu.m coram 3. Il fit ce qui était agréabl!\ au Sei'-
Domino,juxta omnia quœ fecitAmasias, gneur,et il se conduisit en tout commepater ejus. . Amasias SOli rère. .

4. Verumtamen exceIsa non est de- 4. Neanmoms,il ne détruisit- pas les
mQlitus; adhuc populus sacrificabat,et hauts lieux, et1e peuple y sacrifiai~ etadolebat incensum in exceIsis. y brftlait de l'encens. " '

5. P!\rcnssit autem Dominus reg!\m, !\t 5, ~ais le Seigneur frappa 1 ce roi, et

: -; '--

g~ogr., pl. v, VII); 2° aù sud, mare solitudini~, mon avait possédé ces villes et leurs t!!rrltojres
ou la mer Morte.- JttOOta sertnQne1;'.. Cet oracle res~tlfs. Cf. III Reg. IV, 21-24;'II Par. VIn, 3,4.
n'est pas mentionné ailleurs. Jonr.s, qui en fut. III ,. T th t , h t d' . . - 4zar,as, "oa am e ,,0 az, ro 8 e
llntermédlalre, ne dl1fère pas du cinquième des Juda; le8 dernier8 roi8 à' Israè'l. XV, 1 -
petits prophètes, célèbre par B8 mission Ii Ninive. XVII 41.
Geth... in Qpher; dans l'hébreu, les mots Gat- '
Ha(té[erforment le nom complet de fa ville; 1° Azarias, roi de Juda. XV, 1-7.
actuellement Méched, un peu/au nord de Naza- CUJi.P. XV. - 1-2. Le~ date8 principales. -

- reth (voyez Jos. XIX, 13, et l'Atl. gwgr., pl. VII, Synchronisme: vige8imo 8epttmo: Erreur de
XI, xn).- Vidit enim Dominus... Belle réfienon transcrIption pour « quinzième " ('~ = 1~,
du narrateur, idtI1tlque IIfJelles de XIII, 4-5, 23; " = 21), ainsi qu'Il est facile de le déduire
elle rapporte 11 la miséricordieuse bontêde J ého- des passages XIV, 2, 11, 23, rapprochés lcs uns
vah pour son peuple ces glorieux triomphes de des àutrcs; la ressembianèe des lettresqùl sér.
Jéroboam. - Clau8o8... extremO8; dans l'hébrel!: valent de chl1fr.es explique souvent œs diver-
esclaves et libres. Voyez III Reg. XIV, 1ü,et genoos. - Age du pr1i1ce Ii son avènement: 86-
l'explieatlon. - Deleret nomen: comme on le fait, deo!m... ~ purée du règne: quinquagint<l
sur un livte. Cf. Num. v, 23. ditobu8... \

28-29. Conclusion du règne de Jéroboam II. 3-4. C3ractêrè moral du règne. - Fecit...pla-
- RB8tituit.,. JuddJ in Israel. Plus claIrement: oitum...;avec la restriction accoutumée (verum-
OQmment il restitua 11 Is~l Pamas et Emath tamen.~). ..-
qui avalent appar~nu) Ii Juda. En effet, Salo- 6. Azarias est frappé de la lèpre,:" Pero'll-
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Il demeurà lépreux jusqu'au jour de sa fuit leprosuB us que in diem mortœ sure:
!Dort; il. vivait à part, dàns uQemaison et habitabat .in domo libera sei)rsum.
éçartée. Cependant Joathan, filsd.u roi, Joathan vero, filius regis, gubernabat
gouvernait le palais et jugelJ,it le peuple. palatium, et judicabat populu.m terrre.

6. L~reste des acttons -d'Azarias, et 6. Reliqua autenl sermô~um Azarire,.
tout ce qu'il a fait, est écrit au livre dès etuniyers.a qure fecit ,non:n;e hrec scripta
annales des rois de Juda. sunt III hbro verboru!D dlerum regum

Juda?
, 7. Et Azarias s'endormit avec ses 7, Et dormivit Azarias CU!D patribus

pères, etî! fut ensevel~ ayec ses ancêtres su~s ;. sep.el~eruntque .eum cum ma~oribus
dans la ville de DaVId, et Joathanson SUIS III elV1tate DavId; et ~egnavlt Joa-

\ fils régna à sa place. than,. filius ejus, pro eo.
8. La trente-huitièmeannéè d'Aza- 8. Annotrigesimo octavo Azarire, re~

rias, roi de Juda, Zacharie, fils de gis Juda, regnavit Zacharias, filius Je-
Jéroboam, régna sur Isrltël à Salriaril) roboam, super Israel in Samaria sex
pendant six mois. . ~ensibus. .

9. Il fit le mal devant le SeIgneur, 9, Et feclt quod' malum est corltm
comme Itvaient fait ses pères, et il nèse Domino, sicutfecerant patres ejus; non
r(Jtira ,point des péchés de J éroboltm fils recessit It peccatis J erobo~m ,filii Nabat,
de Nabat, qui Itvltit fltit p~cher Isra.ël. qui peccltr,e fec~t IsraeL

10. Sellum, filé de Jabes, conspl~ 10. ConJurltVlt Itutem contra eum Sel-
contre lui, l'ltttltqua et le tua publique- lum, filius Jltbes, percussitque eum pa-
ment, et régna à sa place. lltm, et interfecit; regnavitque pro eo.

11. Le reste' de~ Itctions de Zachltrie 11. Reliqua autem verborum Zltcharire,
est écrit ItU livro des annales des rois nonne hrec scripta sunt iIi libro sermo-
d'Isrltël. num dierum regnm Isroel?

12. Ainsi fut accompli ce que1~ Sei,; 12. Isteest sermo Domini quem loiJutus
gneur Itvltit dit à Jél1u.: Vos fils seront est Itd Jehu, dicens: Filii tui usque ad
assis sur le trône d!Israël jusqu'à la quartam generationem sedebunt super
quatrièJlle génération. thronum Israel. Factumque est ita.

~ 13. Lit trente.:neuvième année d'Azlt" 13. Sellum, filius Jabes, regnavit tri-
rias, roi de Ju~lt, Sellu~, ~ls de Jabè~, gesimo,nono anno Aza.rire, ~'egi~ Jud~;
commença à regner, et 11 regna un mOIS regnavlt autem uno mense ln Samana.
à Samarie.
, 14. Et ~anaheml fils de Gadi, ~lnt 14. Et ascendi~ Van~hem, fili~s Gadi,
de Thersa a Samar~e, attaqua Sellum, de Thersa, vemtque III Samarlam, et
fils de Jabès, le tua dans la même ville, percussit Setl\lm, filium Jabes, in Sama-
et régna à sa place. ria, et interfecit eum, regnavitque pro eo.

8it", Dominus: pour punir le roI, qui s'était anno trigesimo octavo". Voyez la note de XIV; 23.
permis d'usurper les fonctIons saoerdotale$. Cf. - Durée du règne: 8e", men8ibus.
II Par. XXVI, l6-2(}, - ln domo libera. D'après 9. Caractère moral du règne, - Malum.., 8icul
quelques Interprètes, YMbreu signifieraIt: maison patres ejus: la d~stie de Jébu, <Iont Il fut le
d'innrmes, hôpital; mais la Vulgate se rapproche dernier membre.
davantage du vral$ens. Le text~ porte littéra- 1(}. Zac!1arie périt assassiné. - SeUum. En
lement : dans une maison de liberté; ce qui veut hébreu: Sallum. - PercUBsit,.. palam. Hébr. :
dire: à part (seor8um est une heureuse addl- devant le peuple. Le meurtrier ne chercha point
tlon), dégagé de route relation avec le deho~,. àdlsiimuler sonattentàt.
ainsi que la loi Yexigeait pour les lépreux. df, il-12. Conclusion d~règne. - 18te e8t 8ermo.
LeV:XllI, 46, - Joathan uero.,. Ce prince exerça L'écrivain sacré fait ressortlrYaccomp.llssement
une véritable régence Jusqu'à la mort de son père. exact de la pr,omesse faite 9lUi,retois à Jéhu,
Les mots gubernabat palatium signilient qu'il x, 80.
avait la direction de la famill~ royale; la loclJ- ~o Sellum, roi d'Israël. XV, 18-16.
tlon judtcabat populum réSume ses fonctions l1!. Les dates. - Synchronisme: trigesimo
administratives. nono.,. - Durée: un mois seulèment; aussi ne

6-7, Conclusion du règne. - ReUqua aulem.,. note-t-on pas le caractère moral d'un règne si
Voyez, II Par. XXVI, une bIographie moins suc- court.
clncte d'Azarias. 14. Sellum est assassiné à son tour. - Mana-

SO Zacharie, roi d'Israël. XV, 8-12. hem (hébr. : M'naqém) est mentl,?nné par les
s, L.es dates prlnclpale~, - Synchronisme: Inscriptionl cunéiform~ C'!mlne roi de Sattlario
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15. Reliqua autem verborum Sellum i 15. Le r:este des acti~n~ de Sellum et
et conjuratio ejus, per q\1àm tètendit in- la conspiration qu'il fit pour surpren'dre
sidias" nonne hœc scripta su nt in .libro le roi" tout cela est éclit au livre des
sermonllmdieruÎn regum Israel? annales des rois d'I~raë1

16. Tunc percussit Manahem ThapJ3am 16. Alors Manahem fl.appa 'E}lapsa, et
~t omnes qui erant -in ea, et terminos tous ,ceux qui y étaient, et les frontieres
ejus de Thersa; noluerantenim aperire du côté de Thersa, car on n'avait pas
ei ; et illterfecit omnes prœgnantes ejus, voulu lui ouvrir; il tua toutes les femmes
et Bcidit eaB. enceintes, et if leur fendit le ventre.

17. Anno trigesimo nono Azariœ, re- 17. La trente-neuvieme annéed'Aza-
gis Juda,regnavit Manahem, filius Gadi, rias, roi de Juda, Manahem, fils de
Buper Israel 'dece~ anniB in Samaria. Gadi, commença à régner Bur Israël à

. Samarie, et il régna dix aliB.
18. Fecltque quod erat malum coram 18. Il fit le mal devant le Seigneur, et

Domino; non .receBsit a peccatil! Jm'o- il ne se retira point deB péchéB de Jéro-
boam, filü ~abat, qui peccare fecit Israel boam, filB de Nabat, qui avait fait
c,unctiB diebUB ejuB. pécher lBr~ël pendant tout Bon Tegne.

19. Veniebat Phu!, rex AsByriorùm, 19. Phul, roi deB ÂBsyrien~, vint dlins
in terram, et dabat Manahem Phul mille la terre d'Israël, et Manahem lui donna
talenta argent~ ut es~et ei in auxilium, mille talent~ d'argent; afin qu'il le ~e-
et firmaret regnum ejuB. courîit, et qu'il affermît son regne,

20. Indixitque Manahemargentum su- 20. Manahem leva cet arg~ntdan~ I~-
per I~rael. cUI\ctispotentibu~ etdivitibuB raël sur toute~ les personne~ pnissante~
ut daret regi .i\-~~yriorum, qninquaginta et riche~, pour le donner au roi d' A~-
~iclos argentiper ~ingulo~. Reversu~que ~yrie, et if les taxa à cinquante sicleB
est rex AsByriorum, et non e~t moratuB d'argent par tête. Et le roi d'AssYI'ie
in terra.. ~'enretourna} et ne demeura point dans

le pay~.
21. Reliqua autem ~ermonum Mana- 21. Le resté des actions de Manahem,

hem, et universa quœ fecit, nonne hœc et tout ce qu'il a fait, est écrit au livre
scripta ~unt in libro sermonum dierum de~ annale~ de~ roi~ d'Israël.regum IBrael? ' , ,

22, Et dôrmivit Manahem cumpatri- 22. Et Manahelh s'endormit avec BeB
bUB sui~; regnavitque Phaceia, filius pères, et Phacéia, Bon fils, régna à sa
eju~, pro eo. . plàce.'

23. Anno quinquagesi~oAzariœ, regis 23, La cinquanti~me anI\ée d1Azariae,
Cc "é- =

(Min/Oi~i Samt!rina;;), conJolntem~nt avec vers.~O,- Phulestle premier moruJ.rqueass1-
Azriyahu (Azarias) de Juda. -IJe TharBa, Voyez rien !iont la Bible me"tlcnne expressément le
la note de III Reg. nv,_11. ,nom, et ce nom même a occasionné de lon~es

15 - lG. Conclusiol) du règne. - Percussit..., diScusslonsparmi les assyriologues contempora1ns,
Thapsam. Le contexte semble supposer que cette caron ne l'a gécouvert sur aucune des iistes des
localité (hébr.: fi/sa/O) étaIt sItuée à peu de rois de Ninive que ccntiènnent les inscriptions
distance de Thersa,et qu'e1te diftér3itpar con, cunéiformes (voyez F. Vigouroux, Bible et dkou-
séquent de la c~lèbre vi)Je du même nom bâtie. vertes, L IV, pp. 81 et ss.). Néanmoln~ l'accord
sur les bords 10futâlns de l'E)uphrate (note de tend à s& faire Ii son sujet, car i'on démontre
ru Reg. IV, 24). Néanl)lplns de grayes auteurs par.desar~ments très forts l'identité de Phul
se prononcent en faveur de l'Identification. - 'et de Thégiatb-Phalasar II, dont nous aurons
Inter/eéU..., scidit... Barbarie atroce, mais fré"' à parler bientôt (note du vers. 29). - M'lUe ta.
quentealors. Cf. ~ ~1; Os. xm, 16; Am. l, 13. lenta...: 8500000 fr.; somme beaucoup plus con-

=- 4° Règne de Manahem. ;V, 11- 22. sidérabie alors qu'aujourd'hui. - Ut esset...in
11. Les dates. .-'- SynchronisIne : anno trige- auœi !/um: sans doute contre queique autre pré

Bimo nOM , comme son prédéceSseur. Les mots tendant au trône d'Israël.- Quinquaginta sic/os.filiuB Gadi s!gIiifient : Gadite, de la tribu de C.-à-d. 144 fr. ,.

Ga~. - Durée du règne: decem annis. ~1-~2. ConclusIon du règne par la formule
18. Caractère moral: /ecit malum...; le triste ~ccoutqmée.

refrain. 5° Règne de Phacéla. XV, 23-2~.
19-20. Manahem devIent tributaire des Assy- ~3. Les dates principales. - SynchroniSme:

riens.-- Veniebat. Il serait plus exact de traduire ànno quinquagestmo.,. - Phaceia se dit ~n
par le prétérit «< venit, dedit »); car il s'agIt hébreq P'qa/Oiah. - Dqrée du règne: btennio.
d'uli fait transik'lrc, et lion d'une cQutuma. Cf.
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626, IV REG. XV, 24-29.

Juda, regnavit Phaceia, filins Manahem, toi de Juda, Phacéia, fils de Manahem,
super Israel in Samaria, biennio. commença à rêgner sur Israël à Samarie,

et il régna deux ans.
24. Et fecit quod erat malum coram 24. il fit le mal devant le Seigneur, et

Domino; non recessit a peccatis Jero- il ne se retira point des pêchés de JérQ-
boam, filii Nabat, qui peccare fecit boam,fils de Nabat, qui avait fait pêcher
Israel. Israël.

25. Conjuravit autem a,dversus eutn 25. Or Phacée, fils de Romêlie, gêné-
Phacee., filius. Romeli~j .dux ejus ; et raI de se~ troupes, fit une eonspu.ationc
percusslt euro ln Samana ln turre domus éonu'e luI j Ille frappa à Samane, dansregilê, juxta Argob et juxta Arie, et la tour de la maison royale., aux côtés .'

cum eo quinquaginta viras de filiis Galaa- d'Argot et d'Aiie, avec cinquante
ditarum j et interfecit eum, regnavitque hommes des Galaadites quI êtaient avec

-pro eo. lui j et il le tua, et régna à sa place.
26. Reliqua autem sermonUm Phaceia\ 26. Le a'este des actions de Phacéia, et "

et universa qure fecit, nonne hrec scripta tout ce qu'il a fait, est écrit au livre des'
sunt in libro sermonum dierum regum annales des rois d'Israël.
Israel?

21. Annoquinquagesimo secundo Aza- 27. La /cinquante-deuxième année
rire, regis Juda, regnavit Phacee, fiiiùs d'Azarias, roi de Juda, Phacée, fils de
Romelire, super Israel in Samaria, vi-, Romêlie,. régna sur Israël à Samarie,
giilti annis. . pendant vingt ans. .

28. Et feclt quod erat malum cotâm 28. Il fit le mal devant le SeIgneur, et
Dominoi..?on recessi: a peccatis .Jero- il ne se retira point de~pêc.hés .de Jéro-
boam, fil! Nabat, qUI peccare ieclt Is- boam,fil&deNabat,qulavaltfBitpécher
rael. Israël.

29. ln diebus Phacee, regis Israel, 29. Pendant le règne de Phacêe, roi
venit Theglath-Phalasar, rex Assur, et d'Israël, Théglath-Phalasar, roi des As-
cepit Aion, et Abel-Domum.,Maacha, et syriens, vint en Israël, et prit Aïon.et
Janoe, et Cedes, et Asor, et Galaad, Ga,. Abel-Maison-de-~aacha, et Janoê i Cé-
lilream, et universâm terram Nephthaliî dès, Asor,Galaad, la Galilêe, et tout le
et transtulit eos in Assyrios. pays de Nephthali, et en transporta les

habitanœen Assyrie. ..
--1

2'. Le caractère moral de Phacéla en tant que monarque puissant, conquérant Indomptable, qui
roi : lecit... malum. subjugua tous les pays compris entre la Médie

23. Phacéla périt assassiné. - Con.luravit... et la Méditerranée, avec une partie de l'Asie
Phacee. Rébr.: Péqal-; presque le nom du roi Mineure. Voyez F. Yigouroux, B,ble et décou-
régnant. Trois rois d'Isra!!l furent ainSi assas- verteB, t. IY, pp.100 et ss.-Nomenclaturedes
slnés presque coup sur coup. Cf. ver$. 10 et 14. villes et contrées qu'il enleva au roi Phacée :- In turr8 domfjs reg"". Voyez la note de .d.,on, .d.bel-Domum-Maacha (voyez la note de ,
III Reg. XVI, 18. - .d.rgob et .d."8 étalent pro- III Reg. xv, 20), Oedea (note de Jos. XXI, 37),
bablement deux omciers de Phacéla, qui essayè- Asor (note de III Reg. IX, 15); Galaad, ia riche
rent de le défendre. - Oum 80 qu,nquaginta... province transJordanlenne naguère recouvrée par
D'après l'hébreu, ces mots paraissent plutôt se Jéroboam II (xv, 25); GalildJam 8t... Nephthal"
rapporter Il Phacée et désigner ies associés de BOn c.-lI-d. toute la partie septentrionale de la Pales-
complot. tlne cisjordanienne (.d.tl. géogr., pl. VII, X). Un

20. Conclusion du règne. fragment d'inscriptiOn cunéiforme, malheureu-
0° Phacée, roi d'IsraëLXY; 27-31. sement très mutilé, raconte tout Il fait comme
27. Les dates. - Synchronisme: qu/'nquage- l'écrivain sacré cette expédition du monarque

eimo secundo,..; c'était la dernière année du assyrlen:C!...lesvnies de Galaad..., d'Abel..., qui
règne d'Azarias (vers. 2). ~ Durée du règne: est la frontière de la terre de la maison d'Amri
vlgint, anniB. Et pourtant, d'après les vers. 30, (c.-lI-d. d'Iera!!!), la lointaine, ia vaste, je la
32, et XVII, 1, Phacée aurait dfi régner de 29 soumis dans toute son étendue Il l'empire d'As.
Il 30 qns. syrie. J'établis sur elle mes généra~ comme

28. Caractère moral du règne: lecit... malum, gouverneurs... La terre de la maison d'Amri, ia
comme tous Res prédécesseurs. lointaine, ... ses habitants les plusdlstlngnés avec

29. Théglath - Phalasar envahit le territoire leur fortune Je transporta! en Assyrie. Pa-ka-l-a
Israêlite.-Theglath-PhalaBar.Enhébr.:,!-,iglat (Phaoée), leur roi, Je Ils mrurlr. J'établis
Pil'éser; en assyrien: Taklat-habal-aBar. D'après A- u-B,.'é (Osée) sur eux. Je reç{ 8 d'eux, comme
les monuments IIss~ienB, comme d'après la Bible, . tribut, dix talents d'or, mille taicnts d'argent... »

-~"-'C~ -
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30. Conjnravit autem, et tetendit 30, Or Osée., fils,d'Éla, fit une conspi-
insiduls O~ec, filins Ela, contra Phacee, ration contre Phacée, fils de Romélie,
filium Ltomelire, et percussit eum, et et lui tendit des embilchesj il le tua,
interfecit j reguavitque pro eo vigesimo et régna à sa place la vingtième annéeanno Joatharn, filii Ozire. de Joatham, fils d'Ozias. .

31. Reliqllaautem sermonum Phacee, 31: Le reste des actions-de Phacée, et
et univerSlt qUt~ fecit, nolmehrec scripta tout ce qu.'il,a f(l-it, est écrit au liVl.e des
sunt in libro serm:)nunl dierum regum annales des rois d'Israël;
Israel?

32. Anno secundo Phacee;filii Rome. 32. La seconde année de Phacée; fils
lire, regisIsrael, regnavit Joatham, filins de Romélie., roi d'Israël, Joatham, fils

. Ozire, regis Juda. d'Ozias, roi de Juda, commença à ré.
gner.

33. Viginti quinque annorum erat cum 33. fi avait vingt. cinq ans lorsque son
regn.are cœpisset j et sedeclm annis re- règne commença, et il régna dans J éru-
gnavit in Jerusalem, Nomen matris ejus salem pendant seize ans; sa mère s'ap-
Jerusa, filia Sadoc. pelait Jérusa, et était fiUe de Sadoc,

34. Fecitque quod erat placitum coram 34. Il fit ce qui était agréable au Sei-
Domino; ju3:taomnia qure fecerat Ozias, gneur, et se conduisit e~ tout comme

. pater BUus;operatus est, . , avait fait Ozias, son père.
35. Verumtamen excelsa non abstulitj 35. Néan.moins il ne détl'uisit paBleB

adhuc populus immolabat, et adolebat hauts lieu3:, car le peuple y sacrifiait.
incenBum in excelsis. Ipse rediflcavit encore et y brillait de l'encens. C'est lui
portam domus Domini sublimissimam. qui bâtit la plus haute portlJ dé la maison

du Seigneur.
36. Reliqua autem ser~onum J oatham, 36, Le reste des actionB de J oathamj

et universa qure fecit, nonne hrec scripta et tout ce qu'il a fait, est écrit au livre
sunt in libro 'verborum dierum regllm des annales des rois de Juda.
Juda?

37. ln diebus illis cœpit Dom.inus 37. En ce même temps, le Seigneur
mittere in Judam Rasin,regem Syrire,. commença à envoyer contre Juda Rasin,
et Phacee,filium Romelire. roi de Syrie, et Phacée, fils de Romélie.

38. Et dormivit Joatham cum patribus 38. Et Joatham s'endormit avec ses
suis, sepultusque est cum eis in civitate pères, et fut enseveli avec eux dans la
David patris sui. Et regnavit Achaz, ville de David son père jet Achaz, sonfilins ejus, pro eo. . fils, régna à sa place. .

- - t
,

30, Phacée périt assassiné, - Osee (hébréu : Durée totale du règne: sedecim annis,
HoMa'). Nous venons de lire le nom de cet usur- 34-35, Caractère moral du règne. - Fecit..,
pateur sur l'inscription de Théglath-Phalasar, placitum, Heureux changement d'avee .Ies rois
avec mention expresse du concours que le roi ù'Israël,- On signale à part un trait de la piété
de Ninive lui avait prêté pour monter sur 10 de Joatham :tlJdiftcavit portam". Sur eette porte
trône. - Vigesimo anno." Et pourtant, queiques « supérieure Il, voyez II Par, XXVII, 3,
lignes plus bas, vers. 33, fi sera dit que Joatham 36- 38. Conclusion du règne. - Beliqua au-
régna seuiement s~!ze ans, D'après la me!!!eure . tem,., Cf. II Par. XXVII, 4-6. - Au verset 37, le

explication (et encore est - elle assez subtfie). narrateur inBère un détafi douioureux des der-
Joatham est nommé au lieu de son 1!ls Achaz,. niers jours (in diebus iUis) de Joatham, - Qœ-
parce qu'fi n:a pas encore été question d~ ce pit Dominus mittere.., : d'abord simples attaques
dernier; et alors la vingtième anné~ deJ oatham sur les frontières, qui se transformèrent sous
Qa.uivaut à la quatrième d'Aehaz.. Aehaz en une terrible invasion de tout le terri-

31, Conclusion du règne. toire, Cf. XVI, o. Comme Phacée, Basin (hébr.:
. Joatham, roi de Juda. XV, 32-38, R'~ln) est nommé sur les monuments assyriens

32-33. Les dates principales. - Synchronisme: (Raçunnu) : ee fondateur d'nne nouvelle dYllas-
anno secundo... - Age du prince à son avene. tle syrienne s'était llgué avec lc roi d'Israël l'°nu.fI
ment: viginti quinque... Cette date n'est habi- le r< 1"ume decJuda.
tuellernent citée que pour les-rols de Juda. -



IV REG. XVI, 1-6. 629

CHAPlrREXVI

1. La dix-septième année de Phacée, 1. Anno dtcimo septimo Phacee, filii
fils de Romélie, Achaz, fils de Joatham, Rolnel~, regnavit Achaz, fiJius Joa-
roi de Juda, commença à régner. tham, regis Juda. ,

2. Il avait vingt ans lorsqu'il cOm,- 2. Yiginti annorum erat Achaz cum
mença'à régner, et il régna seize ans à regnare cœpisset, et sedecim annis re-
J:érusalem; il ne fit point ce qui était gnavit in Jerusalem, Non fecitquod erat
agréable au Seigneur sODc Dieu, comme placitum in conspectu Domini Dei sui,
David son père. sicut David pater ejus:

3. Mais il marcha dans la voie des 3. Sed ambulavit in via regum Israel;
rois d'Israël, et cQnsacra même son fils, insuper et filium suum consecravit, trans-
Ie faisant passer par le leu, suivant la ferensper ignem,secundum idola gen-
superstition des idoles des nations que le tium quas dissipavit pominus Goram, filiis
Seigneur avait détruites à l'entrée des Israel.
fils d'Israël.

4. Il immolait aussi d~s victimes et 4. Immolabat quoque victimas, et
offrait de l'encens sur les hauts lieux, adolebat incensum in excelsis, et i~ col-
sur les collines, et sous tous les arbres libus, et sub omni ligno frondoso.
touffus.

5. Alors Rasin, roi de SyIie, etPhacée, 5. Tunc ascendit Rasin, rex Syrire, et
fils de Romélie, roi d'Israël, vinrent Phacee, filins Romelire, rex Israel, in
mettre le sii-ge devant Jérusalem;' et Jerusalem ad prreliandum; cumque ob-
quoiqu'ils tinssent Achaz assiégé, ils ne .siderent Ach~z, non valuertmt superare
purent triompher de lui. eum.

6. En ce même temps, Rasin,/roi de 6. ln tempore illo r~stituit Rasin, rex
Syrie, reéonquit Élam pour les Syriens, Syrire, Ailam Syrire, et ejecit J udreos
et en chassa les Juifs; et les Iduméens de Aila; et Idumrei venerunt in Ailam,
vinrent à Élam, et y habitèrent, comme et habitaverunt ibi usque in diem hanc.
il~ font encore aujourd'hui.

8° Achaz sur le trône de Juda. XVI, 1-4. salt à .Jéhovah. - In collibus, sub... ligno...
CRAP. XVI. - ):-2". Les dates principales. - Voyez Deut. xn, 2, et le commentaire.

Synchronisme: anno decimo septimlY... '-- Age g' Le châtiment d'Achaz. XVI, 5-6.
du prince à son avènement: vigin!i annorum. 5 - 6. Tunc. Il y a une corrélation manifeste
- Dnrée du règne: seàecim anniB. entre cet « alors» et là description de la con-

211-4. Le caractère moral du règile d'Achaz est dulte Impte d'Achaz. - Rasin... et Phacee. Cf.
d'abord indiqué d'Une manière générale en ter- xv, 37. Les deux confédérés mirent tout natu-
mes soit négatifs (non fecit... placitum... ), soit rellement à profit, pour redoubler leurs efforts
positifs (ambulavit...): c'est assez déjà pour dé- contre le royaume de Judà, l'avènement d'Un
signer Achaz comme l'Un des plus Illauvals rois jeune Illonarque Inexpérimenté. Achaz n'était
de Juda. Des détails spéciaux (vers. 3-4) com- sous aucun rapport de taille à lutter contre de
plètent ce triste portrait. Cf. II Par. XXVIII, 2-4. tels adversaires; autant ses prédé~sseurs sur le
- li'iZium 8Uum... peT ignem. C.-à-d. qu'Il le trône avalent é~é vaillants, autant Il se montrait
brftla en l'honneur de Moloch. La 101 Illosaïqul! faible et mobile dans ses projets, sans parler de
avait mis très én~rg'iquement la nation sainte en sa condnlte religieuse qui lui aliénait le cœur
garde contre c~ rite horrible (cf. Lev. XVllI, 21; de Dlëu. Le Seigneur l~ sauvera néanmoins (non
Deut. XVIU, 10), que pratiquaient snrtout l~s valuerunt...). Voyez les récits de II Par. xxvur,
Ammonites et les Moabites; mals les Hébreux 5-15, et d'Isaïe, VII, 1 et ss. - Restituit RaBin...
paraissent s'y être livrés fréquemment à cette AtZam. En hébreu: 'Ela!. Voyez Xlv, 22. Pointe
époque de leur hlstoir~ (cf. Xvll, H; XXI, 6), hardie poussée par le roi de Damas jusqu'à la
car les prophètes en font l'objet de dénonciations Iller Rouge (AU. géogr., pl. v). Naguère, Azarias
réitérées ( cf. J er. Vu, 31, 32; XIX, 2-6, etc.; Ez. avait pris ce port aux Iduméens; Rasill s'en em-
XVI, 20; xx, 26, etc.). - Secunàum iàola... Dans pare à son tour, portant ainsi un coup terrible
l'hébreu: selon les abominations. - Immolabat... au commerce du royaumE de Juda avec l'Orient.
in eœcelsis. Vrais actes Idolâtrlques en l'honneur Il permit aux Iduméens d'habiter de nouveau la
des Idoles, bien dltIérents du culte des hauts ville.
lieux, qui, quoique réprouvé désormais, s'adres-
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7. Mi"it &utem Ae~az nuntios ad 7. Alors Achaz envoya de!! ambassa-
Tneglath-Phalasar, regem Assyriorum" deurs il. Théglath-Ph&lasar, roi des As-
dicens : Serv~s tuus et filius tuusego syriens, pour lui dire: Je suis votre
Bum; ascende, et salvum me fac de !lerviteur et votre filsj venez me sa~ver
manu regis Syrire., et de manu..regis Is- des mains du roi de Syrie, et des mains
rael, qui consurre:,.erunt adversum me. du roi d'Israël, qui se sont ligués c~ntre

moi.
8. Et cum collegisset argentum et au- 8. Et ayant amas&é l'argent et l'or qui

rq1il quQd inveniri potuit in domo Do.mini Be put trouver dans la maison du Sei-
et in thes&uris regis, misit regi AsB~io- gneur et dans les trésors du roi, il en fit
rum mu~era. des présents au roi àes Assyriens.

9. Q\li et acquievit voluntati ejusj 9. Le roi des Ass~iens sè rendit il. ses
ascendit enim rex Assyriorum in Dama- désim, vint à Damas, ruina la ville, en
~CU1il, et vastavit eam, et u'anstulit transféra les habitants il. Cyrène, etfua
habitatores ejus Cyrenen, Rasin autem Rasin.
interfecit.

10. P~rrexitque rexAchaz in occursum 10. Alors le roi Achaz alla à Damas
Theglath-Phalasar, regi Assyriorum, in au-devant de Théglath-Phalasar, roi des
Dam~scu~: Cumque vidisset ~ltare Da- Assyriens'.et ayant vu un autel qui é~a~t
ma&Cl, mls~t rex Achaz ~d Unam s&cer- à. Damas, Il 61l envoya au grand pretre
dotem exe1ilplar ejuB, et similitudinem Urie un modèle où cet autel était repré-
juxta omI1e opus ejus. . senté selon sa forme exacte.

11. ExstruxitqueUriassacerdosaltarej 11. Et le graM prêtre Urie fit cons-
jU1\:ta omnia qure prreceperat rex Achaz truire un autel tout semblable à celui de

~. ,--

100 Achaz achète le secours des Assyriens. et comme un oiseau dans sa cage je l'enfertÎ1al.
XVI, 7 - 9. S~s plantations, dont les arbres étalents~;'s

7.8. Son message à Théglath-Phalasar. - Mi: nombre,. je les coupai;... s!Jize districts de ~yr!e
sit... nuntios... Au lieu de s'appuyer 5ur le bras oomme une Inondation je balayai. ]) Cependant
tout-puissant de Jéhovah, Aohaz ne consulta que Dam~ tint bon pendant denx ans; le oonqué-
le danger présent et ~ q"e sa oo"rte vue pre- rant laissa devant la ville une certaine quan-
nait à tort pour le meilleur remède. Il avait tité de soldats pour continuer le siège, et ilajla,
perdu ses meilleures troupes dans les combate avec le reste de son armée, attaquer Phacéè
précédents, et il était menacé par toutes les na- q'Isral;l (voyez xv, 29 etîe commentaire), et
tlons d'alentour (cf. il Par. XXVUI, 6-21). Mals, d'autres nations du sud, qu'il subjugua coJnplè-
CI le remède était pire que le mal...;"comme tement. C'est alors que Damas ~t prise. -
l'avalent faIt avant luI tous les rois d'Isra8l Trallstulit habitatores... Les déportatIons en
(cf. xv, 19-20; XVII, 3), il appelaIt à son aIde le !!lasse dans des pays lointains commença,lent à
roI qui devaIt dévorer son troupeau. »- F. Vlgou- devenir une règle babltuelle de la politique desroux, Bible et découOO11e8, t. IV, p. 112. - Ser- . rois de NinIve (xv, 29 et la note). Elles sont ~ou-
mts tUU8... Il est triste de voir le petit-fils de vent représentées sur les monuments. Voyezl'A~.
DavId et. de Salomon, le chef du peuplo théo- a'/'ch., pl. LXXVIII, fig. 7, 8: pl. xv, fig.2, 6. -
cratlque, s'humilier afnsi en face d'un roI paYen. Oyrenen. Dans l'hébreu.: Qi'/'; contrée dont on
- CoUegi8set argentum... Comme Asa (ni Reg.. Ignore la situation. Peut-être.étalt.ce une pro-
xv, 18); et comme Joas (IV Reg. xII, 18). C'était vince de la Médie ou de la Babylonie.
l'argument le pros décisif. 110 Modifications sacrilèges apportées par

il. Théglath-Phalasar s'empare de Damas et Achaz au culte de Jéhovah. XVI, 10-18.
assujcttit la Syrie. - ACqltie"it. La requête 10-14. Achaz faIt Installer dans la cour dn
d'Ac!:l1z entrait à merveille dans les plans du temple, à Jérusalem, un nouvel autel, construIt
monarque assyrien, qui rêvait précisément de d'aprè~ un modèle paYen, et Il yo1lre des sacri-
sonmettre toute l'Asie ooc'Identale à la domlna- 1I00s. - Achaz in OGcursum... Visite officielle,
tion assyrienne. - Ascendit... Damascum. Ici pour remercier son libérateur, et surtout pour
encore le récit bIblique est admirablement con- rendre hommage à son suzerain. Achaz est en
firméparunelnScrlptloncunéiformedanslaquelle eJfetmentlonné sur une Inscription assyrienn~,
Théglath-Phalasar raconte ses explolts.« Je pris avec plnsleurs autres princes de la régIon, trI-
ses soidats (de Rasln)..., leurs armes je brIsaI et butaires comme lui de Théglath-Phalasar (tribut
leurs chevaux je pris".. ses guelTjers portant des de... Ya-hu-/la-zi Ya-hu-da-aï; c.-à-d. d'Achaz
arcs, portant des boucliers et desîances... Pour de Juda). - Vidisset altare. Prob~blement un
sauvcr sa vie, il s'enfnlt seul, et dans la grande de ces autels que les rois d'Assyrie emportaient
porte de sa ville (Damas) il entra. Ses généraux, 1 toujours avec eux dans leurs expéditions.. pour
ylvants je les pris, et à des croIx je les pendis. y offrir leurs sa,crifices. Les autels assyriens
Son pays je soumis ;... Damas, sa ville, J'assiégeai, étalent plus petits que l'autel juif.. et d'une forme
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- DaD:!a.sj s~lQ~ l'Qrdre qu'il en avait t:eçi! de Damas.co, ita fecitsacerdos Urias{

du rOI Achaz, en attendant que ce rOl donecvernret re~ 4chaz de Damasco.
fût revenu de Damas.

12. Lorsque le roi Achaz fut revenu 12. Cumque venisset rex de Damasco,
de Damas, il vit l'autel, et il le révéra, vidit altare, et vel1eratus est illud;
et il vj~t y i~mo!er Q~~ holocaustes et ascend!tq~e, et i/nmolavit holocausta,
sQn sacnfice. et sacnficlUlll suum j
, ~13: Il y versa des libati.o.lls,. et. y ré- ~a. et lib.avit libaD:!ina, et i;udit san.
panQlt le Bang des hosties pacIfiques gurnem paclficorum qure obtulerat super
qu'il avait offertes sur J'autel. a)tare.

14. Il transféra l'autel d'airain, qùi 14. Porro altare rereum quoderat coram
était d~vant le Seigneur, de devant la Domino transtulit de facie templi, et de

. fa,ce du temple, du lieu de l'autel et du loco altaris, et de ~oco templi Dü.mini,
temple du Seigneur; et il le mit it côté posuitque illud .ex latere altans ad
de l'autel vers le nord. aquilonem.

15. Le roi d'Achaz donna aussi cet 15. Prrecepit qUQque rex Achaz Urire
ordre au grand prêtre Urie: Vous offri. sacerdoti, dicens : Super altare majuB
fez sur le grand autel l'holocauste du offer holocaustum matutinum et sacrifi"
matin et le sacrifice du soir, l'holocauste cium vespertinum,et holocaustum regis
du roi et son sacrifice, l'holocauste de et sacrifioium ejus, et holocaustum uni-
tout le peuple, leurs sa.crifices et leurs "ersi populi terrre, et sacrificia eorum,
libations, et voUS répandrez sur cet autel et libamina eorum, et omnemsanguinem
tout le sang des holocaustes e~ tout le holocausti et universum sanguinem vi.
sang des victimes j quant à l'aut~l d'ai" ctinjre super illud effundes j altare vera
rain, j'en ordonnerai à ma volonté. rereum erit paratumad voluntatem mea.m.

16. Le grand prêtre Urie exécuta donc 16. Fecit igitm' Urias sacerdos juxta
en toutef\ choses les ordres que 1e roi omnia qure prreceperat rex Achaz.
Achaz lui avait donnés.

17. Le roi Achaz enleva aussi les bases 17. Tulit autem rex Achaz cre.latas
ciselées, et le bassin qui était dessuft. Et bases et Juterem qui erat desuper; et
il ôta la mer de dessus les bœufs d'airain mare deposuit de hotus rereis qui sus-
qui la portaient, et il la mit sur le pavé,. tentabant illud, et posuit super pavi-
qui était de pierre. mentum stratum lapiQe.

18. Il changea aussi dans le temple du 18. Musaoh qùoque sabbati, quod redi.
Seigneur,à cause du roi ~es Assv..;ens, la ficaverat in templo, et ingressum regis,,--

trèsdlfiérenw (AU. qrch., pl...1COYIII, fig. 6; pl. du nord, l'a~tel !tesbcolooaustes (voyez la fig~
01CVI, fig. 2), =Urias 8actràos.Le gmndprêtre dé la page 471),.
d'alors, bien Indigne, par son obséqu1~se et lâche 15 -16. Achaz ordonne d'offrir désormais tou~
Qbéissance A tous les ordres sacrilèges !tu roi, de les sacrlllces sur le nouvel auwl. = Altare ma-
cetw sublime fonction. Comp. les vers. 11 et 16. j~: le maitre-autel, comme nous disons. -
- Veneratus est... Dans l'bcébreu :il s'approoha Holocaustum matu!inum".. ve8pp,rtinum : les
de l'autel. ~ Immotamt (vers. 12). EJ\ l'honneur deux sacrifices les plus solennels de chaque jour,
de Jéhovah, ce se~ble; mals sur un autel dont offerts au nom de touw la nation sainte. Cf. E1C.
la forme avait été empruntée à un cuIw i!tolâ- ~IX, 38-42, et le co~mentalre ; Num. XXVil1, 3-8.
trique: crime déjà bien grand. L'équlvalent Par holoc(fustum.,: populi terrf1!, Il faut entendr'3
hébreuqe sal!1"iftcium est min(lah, expression les sacrifices individuels. - Parttt'.m ad volun-
qui désigne les s,\crlllces norisanglants. - 4,1- tatem. L'!tébreu parait ,signifier: Je réfiéchlrai
tare f1!reum (vers. 14): l'autel des holocaustes, Ace que j'en veux faÎre; je m'en occuperai.
situé dans la cour Interleure, en avant du wmplc Selon d'autres: Je m'en servirai pour consulter
proprement dit (coram Domino). - De l()co at- Dieu.
taris, et... rempli. L'hébreu est plus clair ~ cet .17-18. Aut~es mesures sacrilèges !t'Ach'\z co~-
~ndrolt : " Il éloigna <I:ela face du temple l'au- cernant le cul~ divin. - Of1!t(ftas bases... l~te-
tel d'airain qui était devant le SeIgneur, afin rem: les bassinB moblle~; cf. III Eeg. Vil, 28 et ss.
qu'il nf} fftt pas entre le (nouvel) autel et 1,\ mal- 'Marp,; la mer d'airain; cf.. nI Reg. VII, 2i!-26.
son du Seigneur, et il le plaça A côté du (nouv~l) - Super pavimenlum. Suivant les Septante :

autel, vers le nord.]) Il suit de là qUIJ le grand sur un piédestal de pierre; plus si~plement: sur
prêtre avait d'abord dressé l'autel d'Achaz der- le pavé de la cour. Achaz avait déjà vidé le
rlere celui des holocaustes, ~. - à- d. plus il l'est; trésor du temple (vers. 8), et il peusalt tirer de
mals le roi, voulant donner à SQIl œu.vre j~ p~ce ces objets sacrés l'argent ~ue lui réclamaJt son
d'bonneur, fit rooul~r~ côté. dans la di~ootion inBatlablealll~ d'A~syrle(Vers.18). }{als Jéréul1.e



exterius, convertitin templl1m Domini" galerie du sabbat, qu'il avait bâtie dans
propterregem Assyriorum. le temple, et l'entrée extérieure du roi.

19: Reliqua autem verborum Achaz, 19. Le rèste des actions d'Achaz est
quœ fecit, nonne hœc scripta sunt in écrit au livre des annales des rois de
libro sermonum dierum regumJuda? Juda.

20. Dormivitque Achaz cum patribuB 20, Achaz s'endormit avec ses pères,
suis, et sepultus est cum eis in civitate et fut enseveli avec eux dans la ville de
David; etregnavit Ezechias;filius ejus, David, et Ézéchias, son fils, régna à sa
pro eo. place.

CHAPITRE XVII

1. Annoduodecimo Ach!tz, regis Juda, 1. La doùzième apnée d'Achaz, roi de
regnavit Osee, filius Ela, in Samaria Juda, Osée, fils d'Ela, régna sur Israël
super Israel, novetn annis. à Samarie, pendant nellf ans.

2. Fecitque malum coram Domino, 2. Et il fit le mal devant le Seignem;
sed non sicut reges Israel, qui ante eJlm mais non comme les rois d'Israël qui
fuerant. avaient été avant lui.

3. Contra hune ascelldit Salmanasar, 3. Salmanasar, rdi des Assyriens,
rex Assyriorum, et tactus est ei Osee marcha contre lui, et Osée fut asservi à
servus, redd.ebatque illi tributa. Salmanasar, roi des Assyriens, et il lui

payait le tribut.
4. Cumque deprehendissetrex Assyrio- 4. Mais le roi des Assyriens découvrit

rom Osee quod rebellare nitens misisset qu'Osée pensait à se révolter, et qu'il
nuntios ad Sua, regem lEgypti, ne proo- avait envoyé des ambassadeurs à Sua"
staret tributa regi Assyriorumsicnt sin- roi d'Égypte, pour n'être plus obligé de
gl1lis annis solitus erat, obsedit euro, et payer le tribut aux Assyriens, comme îl
vinctum misit in carcerèm. faisait tous les ans; il l'assiégea donc,

et l'ayant pris, il l'envoya encharné en

prison.
5. Pervagatusque est 5. Salmanasar parcourut ensuite tout

nOus apprend, LII, 17, que ni les bassins, ni la XIV, 23, et le tableau chronologIque de la p. 441.
mer, ni les taureaux ne furent alors détruIts; - Durée totale dù règne: novem annis.
Us se trouvaient encore à Jérusalem lorsqu'elle 2. Caractè,e moral du gouvernement d'Osée:
tomba au pouvoir des Cha)déens. - Musach tec.t... ma!um. Toutefois la sinistre formule est
sallllati. Le premier mot est très obscur, et la aussitôt atténuée: non sicut reges... On aime=:-
Vulgate s'est bornée à !e transcrire. Il désigne à rait quelques détaUs spéciaux pour commenter
proprement parler une couvert~re ; peut-ètre, cette heureuse exception.
Ici, la galerie couverte par laquelle le roi entrait 3. Salmanasar contraint Osée de payer; comme
dans le temple, ou bien, la tribune égalemeht précédemment, le tribut à l'Assyrie. - Sa!ma-

couverte où se tenait la famille royale aux heures nasar. En assyrien, Sa/manu-Asir; le quatrième
du sacrlilce. - CQnvertit in temp/u1n... Plutôt: roi de ce nom, successeur de Théglath,Phalasar II.
U changea, dans le temple; c.-à-d. U transforma, Il ne règna que cinq ans. - Ei Osee serV!U8. Nous

U dépouilla de ses ornerpents. - Motif de cettè I\VQns vu (note de xv, 30) qu'Osée avait été
conduite Indigne :propter regem Assy1'ÎQrum. institué roi grâce au tout-puissant concours des

12° Conclnslon du règne d'Achaz.. XVI; 19-20. Assyriens, dont Il reconnut la suzerameté. Il
19 - 20. Sepu!tus cum ei3: non toutefois da~s ~8t probable qu'Il essaya de recouvrer son Indé-

leur sépulcre. - Ezechias. En hébr.: IJizqiyâhu. pendance à la mort de Thégleth-Phalasar. Mals
13° Osée, roi d'Isr~ël, est contraint de payer le nouveau monarque l'eut bientôt réduit.

le tribut à Salmanasar. XVII, 1- 3. 14° Ruine totale du royaume d'Israël. XVII,4-6.
CHAP. XVII. -1. ChronologIe du régne d'Osée. 4- 5. Siège de Samarie; Osée prIsonnier de- Synchronisme: annQ àUQàecirrIQ... D'après Salmanasar. - Sua. En hébreu: SQ', ce qui est

xv, 30 (voyez la note), Osée serait monté sur vraisemblablement une transcription fautive, pour
le trône la quatrième année d'Achaz; nous avons Sévé ou Savé. En assyrien: SaM. En grec:
donc Ici un vide de huit ans, que de nombreux ~(1!3(11(Wç. En, égyptien: Schabak. Il fonda la
Interprètes comblent par un second Interrègne xxvo dynastie, dite éthiopienne, parce qu'elle BI
assez peu vraisemblable. Comparez la note de composa en entier de princes originaires d'Éthlo-
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le pays; et étant venu il Samarie, ill~ et ascendens Samariam, obsedit eam tri-
tint assiégée pendant trois ans. bus annis.

6. La neuvième anuée d'Osée, l~ roi 6. Auuo autem nQuo Osee, cepit rex
des AssyrienspritSamarie,ettrausférales Assyriorum Samariam j et transtulit Is- ..

Israélites au pays des Assyrieus, et les rael in Assyrios, posuitque eos in Hala,
fit demeur~ dans Hala, et dans Habor, et. in Habor juxta fluvium Gozan inprès du fleuve de Gozan, et daus les civitatibus Medorum. '

villes des Medes.
7. Car les fils d'Israël avaient péché 7. Façtum est eniw, cum peccassent

contre le Seigueur leur Dieu, qui.les filii Israel Domiuo Deo suo ql1Ï eduxerat
avait tirés de l'Égypte, et de la main eos de terra lEgypti, de mauu Phataonis,
d~ Pharaon.. rQi, d'Egypte, et ils ado- regis lEgypti, coluerunt deos alienos.
raient des dieux etraugers.

pie" y compris Schabak. « L'alliance d'Osée avec anjourd'hul GIa, monceau de ruines, dans la
Sc\1abak,.. Inaugure une phase nouvelle dans partie septentrionale de la Mésopotamie. -
l'h~tQjre de l'Orient, A partir de cette époque, 2° ln Ohabor... Gozan. D'après l'hébreu: près
l'histoire de la Palestine va lie trouver constam- du Ijabor, fleuve de G<Jzan. Le Chabor, aujour-
ment mêlée avec celle de l'Égypte, comme elle d'hul Khabour, est un des principaux aIIIuents
l'est avec celle de l'Assyrie depuis Achab et Sal- de l'Euphrate, daus lequel Il se jette près de
manasar II. » Vigouroux, Bible et ilécou,'ertes, Clrcéslum; Il prend sa source au mont Maslus.
t. IV, p. 12S. - Obseait eam... Dans l'hébr. : Le Gozan est la province arrosée par ce fleuve; elle
roi d'Assyrie le fit enfermer et enchainer dal)s correspond à la « Gauzanltls» de ~tolémée; son
une prison. Salmanasar s'empara donc de la per- nom assyrien était Guzani. Voyez l'At!. googr.,
sonne d'Osée longtemps avant de prendre Sama- pl, VIII. - 3° In civitatibus Meaorum. Les
rIe. - Pervagatusque... omnem
terram: Il parcourut tout le
pays en vainqueur, soumettant
l'une après l'autre toutes les
villes.

6. Prise de SamarIe; déporta-
tion des Israélites sur le terri-
toire assyrien. - Oepit... Sama-
riam. En 721 ou 722. L'un des
plus mémorables événements de
l'histoire du peuple de Dieu;
mais Il n'était que le prélude
d'autres faits analogues, plus
douloureux encore: la prise de
Jérusalem et la captivité de EmpreIntes du cachct de Sna sur de l'argile.
Babylone. Salmanasar n'eut pas
le temps de jouir de ce trlompue; Il mourut Assyriens avalent .naguère, à plusieurs reprises,
vérs cette époque, et tut remplacé par Sargon, subjugué la Médie, et Sargon dit expressément
l'un de ses prIncipaux ofllolers, qui se vante, dans dans ses annales qu'!) avait déporté les prlncl-
les différentes inscriptions que l'on a dénom- paux habitants de quelques - unes de ses pro- ,
mées ses « Fastes» et ses cI Annales », de s'être vlnces, les remplaçant par des colons étrangers.
lui-même emparé de Samarie, la première année 15° Causes morales de la ruine du royaume
de son règne. cI Au commencement de mon d'Israi!l. XVll, 7-23.
règne, j'assiégeai la ville de Samirina, je la Page admirable de la philosophie de l'histoire
pris. J'emmenai en captivité 27280 de ses habl- Juive. L'écrivain sacré, d'ordinaire si sobre en
tants; je me réservai cinquante chariots pour tait de réflexions, analyse ici, avec une trap-
ma part royale; à la place de ceux que j'avais pante sftreté de vues, les motifs de la catastrophe
déportés, je fis venir les habitants des pays qUe terrible qui venait d'avoir lieu à Samarie. C'es1;
j'avals conquis: je leur imposai un tribut comme une sorte de justification de la conduite du Sei-
aux Assyriens. » Sur Sargon, son avènement et gneur. Le lecteur remarquera les répétitions ma.
SOI) règne, voyez - F. Vigouroux, Bible et aécou- jestueuses et saisissantes.
vertes,t. lV,p,126etss. (l'Atl.arch.donneson 7-12. Les Israélites se livrent Il l'Idolâtrie
portrait, pl. LXXXI, iIg. 7). - Transtu!it,..in d'une manière etIrénée. - Oum peccassent, C'est
Assyrios : ainsi que l'atteste l'inscription que le mot prIncipal de la page; Il est ensuite dé-
nous venons de citer. Cf. xv, 29; XVI, 9. Le nar, veloppé, commenté. Comme en maint autre en-
rateur indIque ensuite d'une manière plus précise droit, l'immense bIenfait de la sortIe d'Égypte
Ics localItés où Sargon exila (posuit; hébr.: fit (qui eduxerat...) est slgnaJé pour taire ressortir
habiter) les déportés. - 1° H a!a. Ijala(t en la monstrneuse ingratitude des Hébreux envers
l1ébreu, Ija!a(t(ta des Inscriptions ounéltormes, un Dlen slbon.- Deos a!ienos.Voyez. III Reg.
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6. Et ambulaverunt juxta ritum gen- 8. Ils vivaient selon les coutumes des
tium quas consumpserat DOIIÛnus in nations que le Seigneur avait exterminées
conspectu filiorum Jsrael, et regum Is- à l'entrée des fils d'Israël, et selon les
rael, quia siIIÛliter fecerant. cQutt~mes des rois d'Israël, qui avaient

imité ces nations.
9. Et ofÏenderunt filii Israel verbisnon 9. Les fils d'Israël avaient offensé le

rectis Dominum Deum suum; et redifi- seigneur leur Dieu par ces actions cri-
caverunt sibi excelsa in cunctis urbibus minèlles, et s'étaient bâti des hauts
suis, a, tun'e custocJ;um usque ad ci vitatem lieux dans toutes leurs villes, depuis les
~uuitam. tours des gardes jusqu'au~ places fortes.

10. Feceruntque Bibi statuas et lucos 10. Ils àvaient auBsidressé des statues
in omni colle sublimi, et subter o~e et planté des bois sacrés sur toutes les
lignum nemotosum ; collines élevées, ~t BOUS tous les arbres

touffus.
~: 11.. et adolebant. ibi incensum super Il. Et ils brillaient d,e l'encens sur l~s
,: ara,s, m morem gentmmquas transtulerat alltels, comme les nations que le Sel-
, Dominus a facie eorum j feéeruntqU& gneur àvait exterminées à leur entrée.

verba pessima, irritantes Dominum, Ils com~ettaiel:lt ~es actions très CriIIÛ-
nelles par ~~squell~ ils irritaient le Sei-
gneur.

12. et coluerunt immunditias, de qui- 12. Ils adoraient des abominations,
bus pr(!Jcepit eis Dominus ne facerent , contre la défense expresse que le Seigneur
verbum hoç. l ieur en avait faite.

13. Et testificatus est DoIIÛnus in Israel 13. Le Seigneur avait fait souvent des
et in Juda per manum omnium prophe- protestation& dans Israël et da~ Jud~
tarum et videntium, dicens: Revertimini par tous les prophètes et les voyants, et
a viis vestris pessiIIÛs, et custodite' prre- il leur a'(ait 4it: Quitt~z vos voi~ cor-
cepta mea et ceremonias, juxta omnem rompues, et revene~ à moi j garde~ mes
l~gem q~~m prrecepi. patribus vestris, et préceptes et !ll~s céré~onies, selo~ toutes
SICut mlSI ad ~os III manu serv<?ruUl les loIs que J'al prescrItes à vos peres, et
meorum prophetarum. ,s~lon que je vous l'ai déclaré par les

prophètes, mes serviteUl'B, que Je vous
. ai envoyés.

14. Qui non audierunt; sed indurave- 14. Et ils n'avaient pas écouté j mais
runt cervicem suam juxta cervicem pa- leur tête était devel:lue inflexible. comme

.
XI, 5-7, la IIsoo des PrincipauX; mals surto~t de toùoos les religlo!18 anciennes; aussi est-II fré-
Baal et Astarté, et aus~llescorps célestes (Ez. quemment représenté sur les monuments (AU.
TIII, 14, 16... Am., v, 25-26). - Juxta ri- arch., pl. LXII, Iig. 7; pl. ovm, Ilg. 1; pl. CXIV,
tum gentium...: Idolâtrie complète et proprement IIg. Il ; pl. CXVI, IIg. 10; pl. CXVII, Ilg. 7). -
dite; et regem Israe!...: demi-Idolâtrie, ou le Verba pessima: les honoouses immoralités asso.
culoo des veaux d'or lntrodultpar Jéroboam et clées à tous les culoos paYens. - Immunciitias:
eontlnué par tous ses successeurs. - O§enae- oorme de profond mépris pour déelgner les Idoles.
Mlnt... verbis... Hébr.: Ds firent en secret des Cl. Deut. XXIX, 17; ru Reg. xv,19.
choses qui ne sont pas bIen. - Aux versets 9b_12, 13-17. Les Israélloos perslsoont dans leur con.
détails anr ces ~ choses non droloos ». PremIer dulOO coupable, malgré les averti88emerÎts rélté-
degré (9b) : les excelsa, qui, depul$ la construc- rés de Jéhovah. - Testiftoatus est. Expression
tlon du temple de Salomon,étalent devenus des très lorte. Ne se conoontant point de Ses pré.
sanctuaires illégitimes pour le culoo de Jéhovah. ceptes, quoIque si clàlrs, le ~Igneur lit avertir
Une phrase proverbiale, a turre custodum us- fréquemment et solennellement son peuple, pour
que..., montre combien èes hauts lieux s'étalent le rappeler à l'ordre. - In Israe! et... Juna. Le
multipliés en Isra~l; Il Y en avait partout, même royaume du sud est mentionné avec celui du
dans les plus petits centres; par exemple une nord, parce qu'II s'étaIt rendu coupable des
simple agglomération de bergers, et l'on se ser- nl~mes crimes. - PeT manum prophetarum.~
valt' de la hauteur la plus Inslgn!lIapte, telle Les divins messagers furent alors très nombreux.
qu'une humble tente solitaire destinée à protéger Dans le royaume d'Israël: Ahlas (III Reg. XIV, 2),
les gardlenRdu troupeau (AU. aroh" pl XXXVI, Jéhu (XVI, 1), Élie, MIchée (xxu, 8), Élisée,
IIg. 5). Cl. II Par. XX_VI, 10; XXVII, 4. - Deu- Jonas (IV Reg. XIV, 26), Oded (II Par. XXVIII, 9),
xfème dègré (10.12), l'Idolâtrie proprement dite. Achaz et Osée. Dans le royaume de Juda: Sé-
Statuas et l"oos; hébr. : des stèles et des 'aUrlm. méias (II Par. XI, 2), Addo (Ibld., xu, 16), Azarias,
Adolebant ibi incensum : rite qut a fait partie (xv,l), Hanaul (XV" 7), Jéhu (XIX, 2), Jahazlel
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c~lle de leurs pères, qui n'avaient point trum suorum, q1Ù nolnerunt ob~dire
voulu obéir au Seigneur leur Dieu.. Domino Deo suo.

15. Ils avaient rejeté ses lois, ~t l'al- 15. Et abjecerunt legitima ejus, et
liance qu'il avait faite avec leurs pères, pactlM quod pepigit cum patribus eo-
aussi bien que toutes les remontranc~s rum, et testificationes q1Ùbus contestatus
qjl'illeur avait fait faire. Ils avaient est eos i sooutique sunt vanita.tes, et
CO?ru ~près les vanit~s, et ils av~~ent vane egeru!lt; .et secuti sUnt gentes ~ure ':~1
agi va,rnement, en SUlVl\nt les natIons erant per clrcultjlm eorum, super quI bus ,~
dont ils étl\ieht environnés, quoique le prœceperat Dominus ei~ ut non facerent :il
Seigneur leur efttdéfendu si express,ément sicut et iIlœ faciebant.
de faire ce qu'elles faisaient.

16. Ilg avaient abandonne toutes les 16. Et dereliquerunt omnia prœcepta
ordonnances du Seigneur leur Dieu j ils Domini Dei sui j feceruntque sibi confia-
s'étàient fl\it deux veaux de fonte, ils tiles duos vitulos, et lucos, et adoraverunt
avai~nt planté des bois sacrés, adoré universam militil\m cœli, servieruntque
tous les astres du oiel, et ils a vaientsel'Vi Baal,
Baal.

17. Ils sacrifiaient leurs fils et leurs 17. et consecraverunt _filios suo~ et
filles, et les faisaient passer par le feu. mias suas per ignem, et divinatioliibns "

Ils s'éta.ient attachés aux divinl\tions et inserviebant et auguriis; et tradiderunt
aux augures, et ils s'étaient livrés au se ut facerent malum coram Domino ut
mal pour le commettre devant le Sei- irrita.rent eum.
gneur, de manière à l'irriter.

18. Le Seigneur conçut donc ,une 18. Iratusque est Dominusvehementer
grande indignation contre Israël, et les Israeli, et abstulit eos 1\ conspectli suo ;
rejeta. de devant sa face, et il ne de- et non remansit nisi tribus Juda tantum-
meura -plus que la saule tribjl de Juda. modo.

19. Et Judl\ lui-même n& garda point 19. Sed nec ipse Judà custodivit ~an-
les commandements du Seigneur son data. Doinini Dei sui, verum ambulàvit
Dieu, mais tnarcha dans les égarements in erroribus Israel, quos operatus fu~rat.
d'Israël.

20. Alors le Seigneur abandonna toute 20. Projecitque Dominus omne semen
la race d'Israël. Il les affligea, et les Isrl\el; et affiixit eos, et tradidit eos in
livra aux mains des pillards, jusqu'a, ce manu diripientium, donec projiceret eos
qu'il les rejetât de devant sa face. a facie sua,

21. Cela eut lieu dès le temps où Israël 21. ex eo jam tempore quo SGissus est
se sépara de la maison de Dl\vid, et où Israel 1\ domo David, et constitueront
le" dix tribu8 se donnèrent pour roi Jéro:' Bibi regem Jeroboam, filium Nabat; se-
boam, fils de Nab~t j ca:r J éroboa,m sé- paravit e~m Jeroboam Isl:ael a Do1nÏ~q.
-
(xx, 14), Éliézer (xx, 87), Zacharie (XXIV, 20), Ztt~am cœzi : les astres: of; XXI, 8: XXHI, 4.
Tm autre Zacharie (XXVI, 6c), Joël, Michée, Isaïe: O<msecra"'jTUnt... per tgneln; littéral. : Ils ont
sans parler de ceux dont l'hlBtolre né nous a fait passer par le feu: cf. XVI, 8 et l'explication.
pas transmis les noms. - Bevertimtnt... ExQel- Dil!inattonibUB... : autre rite Idolâtrlque formel,
lcnt résumé des pressant;Js prédications de tout lement proscrit par la 101 (Num.-xxIII, 28 : Deut.
ces lIommes de DIeu: fuir le mal, faire le bien. XVill, 10). Pour tout résumer en un mot, !Ta-
- TrlBte résultat des avertlBscments divins, didel'Unt 88...; dans l'hébreu:- fis se vendirent.
vers. 14. Sur la métapllore indurave1'Unt cer- 1S-28. Les divines vengeances. - Irat~que...
vicem, voyez Ex. XXXII, 9 et le commentaIre: Dominus: après des siècles de patience mlBérl-
XXXIII, 3: De~t.IX, 6, 18 ; X, 16 : Prov. XXIX, cordleuse. -co Abstulit... a conspectu BUC. C.-à-d.
l, eto. - No!uerunt obedire- Dans l'lIébreu : de la Terre sainte, où Dieu manifestait davan-
Ils ne crurent pas au Beigneur leur Dieu. Mals tage sa présence. - Ntsi tribus Juda. fI Tribu»
la Vulgate a bien donné le sens, car fi s'agit dans le sens de royaume. Cf. I~I Reg. XI, 18,
sl!ulement d'une incrédulité pratique. - Déve- 82, etc. Une douloureuse réllexlon de l'écrivain
loppements du verset 14 (vers. 15-17), Secuti sacré, sed nec ipse.,., assimile de nouveau (ct.
vanitates: les Idoles, qui ne sont rien (hébel, verset 18) Juda à Israêl sous le rapport de
un souffle). Vane egerunt; mieux: fis sont de- l'impiété. - Les versets 20-28 commentent les
venus un rien (yéh'bâ!u) ; rapprochement frap- mots « abstulit eos". D du verset 18. ln '1T.anu
pant. l'ecerunt... IUCO8 (vers. 16) : un~ 'a§é1'ah; diripientium: par les Invasions sYliennes et
le Iymlole d'Astarté, comme au verset 10.. Mi- assYTlennes (uf. x, 82; xv, 19,29; xm, 5, etc.).
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et peccare eos fecit peccatum magnum. para Israël d'avec le Seigneur, et lesflt

tomber dans un grand péch&.22. Et ambulaverunt filii Israel in uni- 22. Les fils d'Israël marchèrent ensuite
versis peccatis Jeroboam qiIœ feeerat, dans tous les péchés de Jéroboam, et ils
et non recesserunt ab eis, ne s'en retirèrent point,

23. usquequo Dominus au,ferret Israel 23.. jusqu'à ce qu'enfin le Seigneur"re-
a facie sua, siciIt loclitus fuerat in manu jetât Israël de devant sa face, comme il
Qmnium servorum SUorum prophetarum; l'avait prédit par tous les prophètes ses
translatusque est Israel de terra sua in serviteurs; et alors Israël fut transféré
Assyrios, usquein d~em hanc. de son pays en Assyrie, où il est encore

aujourd'hui.24. Adduxit autetnrexAssyriorum de 24. Or le roi des .-\:ssyriens fit venir
Babylone,et de Cutha,et de Avah,.et des habitants de Babylone, de Cutha,
de Emath, et de Sepharvaim, et collo- d'Avah, d'Émath et de SépharvaÏm, et
cavit eos in oivitatibus Samariœ pro filiis il les établit dans les villes de Samarie à
Israel; qui possederunt Samariam, et la place des. fils d'Israël. C('Js peuples
habitaverunt in urbibus ejus. possédèrent la Samarie, et habitèrent

dans ses ville!!.25. Cumque ibi habitare cœpissent, 25. Lorsqu'ils eurent commencé à y
non timebant Dominum; et immisit in demeurer, comme ils ne craignaient point
eos Dolpinus leones, qui interficiebant 1~Seigneur, le Seigneur envoya contre
eos. eux des lions qui les tuaient.

26. Nuntiatumqueest regiAssyriorum, 26. On l'annonça au roi des Assyriens,
et dictum : Gentes quas iranstulisti, et et on lui dit: Les peuples que vous avez
habitare fecisti in civitatibus Samariœ, déportés, et que vous avez fait habiter
ignorant legitima Dei terrœ; et immisit dans les villes de Samarie, ignore\1t la
in eos Domin~s leones, et ecce inter., religion du Dieu de ce pp.ys, et le Sei-
ficiunt eos, eo qu9d ignorent ritum Dei gneur a envoyé contre eux des lions qui
terrœ., les tuent; parce qu'ils iguorent la ma-

nière de servir le Dieu du p.ays.27. Prœcepit autem rex Assyriorum, 27. Alors le roi des Assyriens donna
dicens : Ducite illuc unum de sacerdo- cet ordre, et dit : Envoyez-y l'un des
tibus quos inde captivos adduxistis; et prtJtres que vous en avez emmenés ciJ.p-

_.~
SciSSU8 estI8rae~: le schisme des dix tribus fut Sargou se glorllle d'avoir dépeuplé son terri-
l'origine et la cause de tant de malheurs, car Il tolre; l'écrivain sacré nous Indique Ici en quel
mit Immédiatement un abfme entre Jéhovah et endroit avalent été déportés un certain nombre
cette partie de son peuple (separavit enim..., des habitants. - Sepharvaim. Ville babylo-
par le culte des veaux d'or). Trans!atusque...: nlenne comme Cutha; 8ippara on 8ipar des
11 est vrai qu'un grand nombre d'Israélites insCriptions cunéiformes. Elle était bâtie sur la
demeurèrent dRI)s le pays (cf. II Par. XXX,!; rive gauche de l'EuPhrate, à environ 50 kIlo au
XXXIV, 9); mals, soumis aux Assyriens et 3US- sud-ou~st de Bagdad, sur le site actuel de TeJi-
sitôt mêlés à une Popu1ation nouvelle (vers. 24), Abou-Habba (At!. géogr;, pl. VIn). - In civita-
fis perdirent tout caractère distinctif. libus 8amariœ. Le mot Samarie désigne Ici le

16° Origine et religion des nQuv!!aux habl- royaume entier d'Isra1Jl.
tante 'du royaume d'Israël. XVII, 24-41. 25-21. Le Seigneur, pour Improuver l'idoMtrie

24. Comment les Assyriens repeuplèrent le des nouveaux habitants, envole dans la Samarie
pays. - Addotxit autem... Sargon raconte en des lions qui la ravagent. - Non timebant...
propres termes dans ses annales qu'n prit en C.-à-d. ne l'adoraient pas, ne lui rendaient aucun
divers pays (notamment de Baby~one) des groupes culte. Ainsi qu'Il sera dit bientôt (vers. 29-30),
d~colons, qu'Il les amena dans 0[ le pays de la les colons, venus de divers points, suivirent tout
maison d'Amri », ej; qu'Il « les fit habiter dans d'abord uniquement la religion de leur pays
la ville de Samarie ». - De Outha. Ville baby- d'origine. - Immistt... Domlnus.., « Comme si
Ionienne, la Euthi des inscriptions cunéiformes, le Seigneur, j~loux de la sainteté de cette con-
située selon toute walsemblance sur l'emplace- trée, n'etlt pas voulu que l~idolâtrle s'y rétablit
ment de Tell-Ibrâhfm, à 16 kIlo au nord-est de entièrement.» (Calmet, h. !;) - Inte,.ftciebant.
Babylone. - De 4vah, En hébreu: 'Ivva' ; 10- Cet Imparfait de la durée correspond fort bien à
eallté qui n'a pas été encore Identifiée. - De la tournure hébrarque, qui marque des actes rél-
Emath. Ville syrienne, souvent mentionnée dans térés (0[ Ils étalent égorgeant»). - Legitima:
la Bible (voyez la note de III Reg. VIII, 65), la religion, le cuire. - Dei terrœ. Langage con.
Arnata ou Amattt des monuments as.yrlens. forme aux Idées pBlennes, d'après lesquelles chaque

~~~
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tifs; qu'il y retourne, et demeure avec 1 vadat, et Iiabitet cum eis, et doceat eos

ces peuples, et qu'il leur apprenne le legitima pei terrre.
culte qui doit être rendu au Dieu du
pays.

28. Ainsi l'un des prêtres qui avaient 28. Igitur cum venisset unus de sac~r-
,été emmenés captifs de Samarie y re,int, dotibus bis qui captiVi ductifuerant de
et demeura à Béthel, et il leur apprenait Samaria, habitaVit in Bethel, et docebat
la manierè dont ils. devaient honorer le eos quomodo colerent Dominum..
Seigneur.

29. Chacun de ces peuples se fit BOn 29. Et unaqureque gens fabricata est
dieu (et ils les mirent dans les temp!es deum suum j posueruntque eos in fanis
et dans les halJts lieux que les Samali- excelsÎs qure fecerant Samaritre, gens et
tains avaient bâtis; chaqu'e nation mit gensîn urbibus suis in quibus habitabat.
le sien dans les villes où elle habitait.

30. Les Babyloniens se firent Sochoth:' 30. Viri enim Babylonii fecerunt 80-
Bepoth; les Cuthéens, Nergel; ceux choth- Benoth; viri autem Chutrei fece-
d'Emath, Asima; . runt Nergelj et viri de Emath fecerunt

Asima. '
31. les Hévéens firent Nebahaz et 31. Porro Hevrei fecerunt Nebahaz et

Tharthac; mais ceux de Séphàrvaïm fur- Tharthac j hi autem qui erant de Se-
saient passer leurs énfants par le fèu, et pharvaim comburebant filios su os igni,
les brillaient à Adramélech et à Anamé- Adramelech et Anamelech,. diis Sephar-
lech, dieux de Sépharvaïm. vaim.

32. Et néanmoins ils adoraient le Sei- 32. Etnihilominul! colebant Dominum.
gneur. Ill! choisissaient les derniers du Fecerunt autem Bibi de novissimis sacer-
peuple pour les établir prêtres des hauts dotes excelsorum., et ponebant eos in
lieux, et ils offraient leurs sacrifices dans fanis sublimibus ; ,

ces temples.
33. Et quoiqu'ils adorassent le Sei.; 33. et cum Dominum colerent, diil!

contrée était placée sous la domination et la pro- , oltés par les textes cuI)élformes : le premier était
tection d'une divinité spéciale, très jalonse de une divinité solaire; le second était représenté
ses droits. vêtn d'une peau de poisson (At!. arch., pl. OXI,

28-33. Religion bigarrée des nouveaux colons. Iig. 6). - Nihilominus colebant... On conçoit
- Habitavit tn Bethel. Le prêtre-Instruc-
teur avait donc été au service du vean d'or
érigé dans cette Ville par Jéroboam (cf.
III Reg. XII, 29). - Unaquœque... deum
Buum. Ces mots, rapprochés des vcrsets 32
et 33, nous indiquent le résultat des prédica-
tions du prêtre de Béthel : ce tut un mons-
trueux mélange des cultes paIehs et de la
vraie religion. - Ge~B et gens. HébraIsme:
chaque groupe de colons. - Sochoth-Benoth
(hébr.: SukMt B'n6t). C'est là probablement
une transcription hébraIque fautive du nom
de la déesse babylonienne Zirbânit.-Nergel.
Plus exactement: Nergal; le dleu'lIon, que
l'on représentait sous la forme d'un lion
colossal gardant l'entrée .des palais assy-
riens (At!. arch., pl. LVI,llg.1; pl. LVIII,
IIg. 7). Les Insorlptlons cunéiformes attes- -

~-~-~rent qu'Il était « le dieu des gens de Cutha ]). ~~ ~

- Asima (hébr.: 'As!ma'). Peut-être la Le dieu Nergal.
même divinité que l'Esmoftn phénlclen.-
Nebahaz (hébr.: Nib/laz) et Tharthac n'ont pas combien ce culte de Jéhovah était grossier, Im-
été retrouvés sur les monuments. Les Hevœi parfait, d'autant plus qu'II avait pour bases les
sont les habitants d'Avah (vers: 24).- Adra- rites sacrilèges introduits par Jéroboam (voyez
melech et Anamelech. En assyrien: Adar-Malik, la note de III Reg. XII, 29). - De lIoviss!mis
Adar est prince, et Anu.Malik, Anou est prince. sacerdotes. Plutôt: de la masse du peuple, sans
Or lei dieux Adllr et Anou sont fréquemment distinction. CoriIp. III Reg. XII. 81, et le com.
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dinem gentium de quitus translati fue- dieux, selon la coutume des nations du
rant Samaliam. milieu desqueJles ils avaient été trans.

'férés en Samarie.
34. Usque in prresentem diem morem 34. Ces peuples suivent encore aujour-

sequuntur antiquum; non timent Domi- d'hui leurs anciennes coutum~s. Ils ne
num, neque custodi~nt ceremonia.s ejus, craignent pas le Seigneur, ils ne gardent,
judioia et legem, et mandatum quod pas ses cérémonies, ni ses ordonnances,
prœceperat Dominus filiis Jacob,quem ni ses lois, ni les pré ce

r tes qu'il donna

cognominavit Israel; aux fils de Jacob (qu'i surnomma Is-

raël),35. et percusserat cum eis pactum, et 35. avec lesquels il avait fait alliance,
mandaverat eis, dicens : Nolite timere en leur donnant ce commandement si
deos alienos, et non adoretis eos, neque exprès: Ne révérez point les dieux
colatis eos, et non immoletis ~is; étrangers, ne les adorez pas, et ne leur

sacrifiez pas;
36. sed Dominum Deum vestrum, qui 36. mais rlmda ces devoirs au Sei.

eduxit vos de terra lEgypti in fortitudine gneur votre Dieu, qui vous a. tirés d'É,.
magna, et in brachio extento,. ipswn ti- : gypte par une grande puissance, et en
mete, et iUum adorate, eli ipsi immoJate. déplQya,nt la force de son bras. Révérez.

le, adorez-le, et offrez-llli vos sacrifices.
37. Cexemonias quo que, et judicia, et 37. Gardez ses cérémonies, ses ordon-

legem, et mandatum quod scripsit vobis, nanoes, ses lois, et les préceptes qll'il
cllstodite ut faciatis cunctis diebus j et vous a donnés par écrit j observez-les .
non timeatis deos alienos. tous les jours de votre vie j et n'ayez au-

cune crainte des dieux étrangers.
38. Et pactum quod percussit vobiscum 38. N'oubliez jamais l'alliance qu'il a. nolite oblivisci, nec colatis deos alienos j faite avec vous, et n'honorez point les

dieux étrangers;
39. sed Dominum Dewn vestrum ti- 39. mais cra.igne~ le Seigneur yotre

mete, et ipse eruet vos de manu omnium . Diè~, et c'est lui qlli YOUS délivrera de
inimicorum vestrorum. la puissance de tous vos ennemis.

40. Jlij yero non audierun~, sed juxta 40. Cependant ils n'ont point obéi, et
consuetudinem sua~ prÏl!tin;i.m perpe- ils ont sllivi .leurs anciennes coutu~es.
trabant.

41. Fuerunt igit~ gentes istoo ti- 41. Ainsi ces peuples ont craint le
mentes q~idem Dominum, sed nihilomi- Seigneur; ma.is ils ont servi en même
nus et idolis suis servientes j Dam et filii temps les idoles. Car leurs fils et leurs
eorum, et nepot~s, sicut fecerunt patres petits-fils font encore aujourd'hlli ce
sui, ita faciunt usque in proosenten'i qu'OIJt fait leU!S pères..
diem.

- , -

mentaiFe. - Le verset 33 récapltnle les cinq pétée troIS fois de suioo (~ers, 35, 37, 38). - Beti
'- précédlJnts (28-32). , Domin1.\.m,..: de même, triple répétition 1)iJur

34-4]. État religieux des Samaritains à J'épo- ces mots (vers. 36, 89). C'était le POint essentiel
que où fut composé le quatrième livre des RoiS. de J'alliance théocratique (Pa/Jtum, vers. 3S), soit
- In pr.euntem diem. Voyez III Reg. VIn, s, négativement, soit posltlve~e'lt. -,., In braohio
et la nooo. - Morem... antiquum: les pratiques extcnto (~ers. 36) : aveo une toute-puISsance 11'.
religieuses des premiers colons, relIes qu'elles réslstlble. Cf. Ex. VI, 6; Deut. IV, 3~ etc. - IUi
-:Iennent d'être décrites. - Non liment DI}'I1"i. vero. Le narrateur reprend son récit, 1n00rro1llP!J
num. C.-à-d., d'après le co~ooxoo : tout en r6n- au verset 35. -,- lta lactunt. Et 11 en fut ainsi
dant à Jé~ov'!À un certalnoulte (vers. B2 et 3B); pendant quelques géuératlpns; DJals, à la lin de
Ils ne J'honorent pas selen les règles qu'Il avait la O'!ptivlté de Babylone, touoo t~ d'Idolâtrie
1~I-même établies; ponsée que développent les dlsPl!l:Ut de la religion samaritaine, q!J1 devint
versets 34-39. - D!cens (vers. 35)... Résumé de le culte de Jéhovah, quoique avec des rites et
nombreux pUsages du Pentaoouque; entJe autres, des dogmes spéciaux, qui la distinguèrent tou-
Ex. xx, 5; XXXI-:, 1.5; Lev. XVII, 7; Dent. v, 9; joU!-"s du judalsme.
VI, 13-1.5. etc. - No(its timere deos...: Idée ré.


